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3-IN-1-MULTIFUNKTIONS-
SCHLEIFER  PMFS 200 C3

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden. Die 

Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie 
enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshin-
weisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatzberei-
che. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist – je nach Schleifpapier – zum 
 trockenen Schleifen von Holz, Kunststoff, Metall, 
Spachtelmasse sowie lackierten Oberflächen be-
stimmt. Das Gerät ist besonders geeignet für Ecken, 
Profile oder schwer zugängliche Stellen. Jede an-
dere Verwendung oder Veränderung des Gerätes 
gilt als nicht bestimmungsgemäß und birgt erhebli-
che Unfallgefahren. Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden übernehmen 
wir keine Haftung. Nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt.

Ausstattung
  EIN-/AUS-Schalter

  Adapteranschluss

  Reduzierstück zur Fremdabsaugung

  Netzleitung

 Staubbeutel

  Staubbox zur Eigenabsaugung

  Entriegelungstaste Staubbox

  Spannhebel

  Schwingschleifplatte

  Klemmleisten

  Dreieckschleifplatte

  Schraube (4x)

  Exzenterschleifplatte

  Schwingzahlvorwahl

  Kunststoffstift (4x)

 Sechskantschlüssel

Lieferumfang
1 3-in-1 Multifunktionsschleifer

1 Exzenterschleifplatte mit Kletthaftung

1 Schwingschleifplatte mit Kletthaftung

1 Dreieckschleifplatte mit Kletthaftung

2 Exzenterschleifblätter (Körnung 80/240)

2 Schwingschleifblätter (Körnung 80/240)

2 Dreieckschleifblätter (Körnung 80/240)

1 Staubbox

1 Reduzierstück zur Fremdabsaugung

4  Kunststoffstifte (vormontiert)

4 Schrauben (vormontiert)

1 Sechskantschlüssel

1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Bemessungsaufnahme  200 W

Nennspannung  230 V ∼, 50 Hz

Bemessungs- 
Leerlaufdrehzahl  n0 7000–12000 min-1

Bemessungs- 
schwingzahl n 14000–24000 min-1

Schutzklasse  II /  (Doppelisolierung)

Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 62841. Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LPA = 74,3 dB (A)
Schallleistungspegel LWA = 85,3 dB (A)
Unsicherheit K = 3 dB 

Gehörschutz tragen!
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Bewertete Beschleunigung, typischerweise
Hand-/Armvibration ah = 5,428 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemissions-
werte sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemissions-
werte können auch zu einer vorläufigen Ein-
schätzung der Belastung verwendet werden. 

 WARNUNG!

► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen 
können während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten 
abweichen, abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werkstück bear-
beitet wird. 

► Versuchen Sie, die Belastung so gering wie 
möglich zu halten. Beispielhafte Maßnahmen 
zur Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen beim Ge-
brauch des Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen (beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug 
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1.  Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäu-
be befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Fun-
ken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
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b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungs-
leitungen, die auch für den Außenbereich 
geeignet sind. Die Anwendung einer für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an 
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Be-
nutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie 
müde sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen.  
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerk zeugs kann zu ernsthaften Ver-
letzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs 
den Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand und 
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Da-
durch können Sie das Elektrowerkzeug in uner-
warteten Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare und Kleidung fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, sind diese 
 anzuschließen und richtig zu verwenden.  
Die Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
 Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

4.  Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und siche-
rer im angegebenen Leistungsbereich.
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b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder 
das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtig-
ten Start des Elektrowerkzeugs.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgese-
henen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h)  Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
in unvorhergesehenen Situationen.

5.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-

lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

b)  Lassen Sie den Austausch des Steckers oder 
der Anschlussleitung immer vom Hersteller 
des Elektrowerkzeugs oder seinem Kunden-
dienst ausführen. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs er-
halten bleibt.

Gerätespezifische Sicherheits-
hinweise

 ■ Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvor-
richtungen oder Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

 ■ Stützen Sie auf keinen Fall die Hände neben 
oder vor dem Gerät und der zu bearbeitenden 
Fläche ab, da bei einem Abrutschen Verlet-
zungsgefahr besteht.

 ■ Ziehen Sie bei Gefahr sofort den Netzstecker 
aus der Steckdose.

 ■ Führen Sie das Netzkabel immer nach hinten 
vom Gerät weg.

 ■ BRANDGEFAHR DURCH FUNKENFLUG ! 
Wenn Sie Metalle schleifen, entsteht Funken-
flug. Achten Sie deshalb unbedingt darauf, dass 
keine Personen gefährdet werden und sich kei-
ne brennbaren Materialien in der Nähe des 
Arbeitsbereiches befinden.

 ■ Halten Sie das Elektrowerkzeug an den iso-
lierten Griffflächen, da die Schleiffläche die 
eigene Anschlussleitung treffen kann. Das 
Beschädigen einer spannungsführenden Leitung 
kann metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

 WARNUNG! GIFTIGE DÄMPFE!

 ► Die durch die Bearbeitung entstehenden 
schädlichen/giftigen Stäube stellen eine Ge-
sundheitsgefährdung für die Bedienperson 
oder in der Nähe befindliche Personen dar.
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  WARNUNG! 
GEFÄHRDUNG DURCH STAUB!

 ► Schließen Sie bei längerem Bearbeiten von 
Holz und insbesondere wenn Materialien be-
arbeitet werden, bei denen gesundheitsge-
fährdende Stäube entstehen, das Gerät an 
eine geeignete externe Staubabsaugvorrich-
tung an. Tragen Sie Schutzbrille und Staub-
schutzmaske!

 ■ Sorgen Sie bei der Bearbeitung von Kunststoffen, 
Farben, Lacken, etc. für ausreichende Belüftung.

 ■ Tränken Sie Materialien oder zu bearbeitende 
Flächen nicht mit lösungsmittelhaltigen Flüssig-
keiten.

 ■ Bearbeiten Sie keine angefeuchteten Materialien 
oder feuchte Flächen.

 ■ Vermeiden Sie das Schleifen von bleihaltigen 
Farben oder anderen gesundheitsschädlichen 
Materialien.

 ■ Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet 
werden. Asbest gilt als krebserregend.

 ■ Vermeiden Sie den Kontakt mit dem laufenden 
Schleifblatt.

 ■ Verwenden Sie das Gerät nur mit angebrachtem 
Schleifblatt.

 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals zweckent-
fremdet und nur mit Originalteilen/-zubehör. 
Der Gebrauch anderer als in der Bedienungs-
anleitung empfohlener Teile oder anderen 
 Zubehörs kann eine Verletzungsgefahr für Sie 
bedeuten.

 ■ Lassen Sie das ausgeschaltete Gerät zum Still-
stand kommen, bevor Sie es ablegen.

 ■ Das Gerät muss stets sauber, trocken und frei 
von Öl oder Schmierfetten sein.

Vor der Inbetriebnahme

Schleifplatte montieren/wechseln

 WARNUNG!

 ► Bevor Sie Arbeiten am Gerät durchführen, 
ziehen Sie immer den Netzstecker aus der 
Steckdose.

 ♦ Wählen Sie die jeweilige Schleifplatte    
zu der entsprechenden Anwendung aus.

 ♦ Entfernen Sie die vier Schrauben  mit Hilfe 
des mitgelieferten Sechskantschlüssels .

 ♦ Entfernen Sie die vormontierte Schleifplatte.

HINWEIS

 ► Die Schwingschleifplatte  kann nur in einer 
Richtung auf dem Gerät montiert werden. 
Achten Sie hierbei auf die Pfeilmarkierungen 
auf der Schwingschleifplatte . Diese 
 müssen nach vorne zeigen. Bei der Dreieck-
schleifplatte  zeigt die Spitze nach vorne.

 ► Die Kunststoffstifte  weisen eine seitliche 
Nut auf. Diese muss enstprechend zu den 
Nasen der Aufnahmebohrungen der jewei-
ligen Schleifplatte   ausgerichtet sein.  
So  können Sie die Kunststoffstifte  in die 
Schleifplatte   einsetzen. 

 ♦ Montieren Sie jetzt die gewünschte Schleif-
platte. Stellen Sie sicher, dass die Befestigungs-
platte B zu der Schleifplatte ausgerichtet ist. Die 
Gewindebohrungen der Befestigungsplatte B 
müssen zu den entsprechenden Löchern der 
jeweiligen Schleifplatte ausgerichtet sein. Die 
Kunststoffstifte A  (nur Schleifplatte  und ) 
zu den Löchern im Gerät (siehe Abb. 1).

A

B

Abbildung 1
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 ♦ Schrauben Sie die vier Schrauben  wieder mit 
dem Sechskantschlüssel  fest.

 ♦ Überprüfen Sie den festen Sitz der Schleifplatte.

Schleifblatt wählen

Abtrag und Oberfläche
Die Abtragsleistung und die Oberflächengüte werden 
von der Kornstärke des Schleifblattes bestimmt. 

 ♦ Beachten Sie bitte, dass Sie zur Bearbeitung 
der verschiedenen Materialien entsprechende 
Schleifblätter mit unterschiedlicher Körnung 
einsetzen.

Schleifblatt befestigen

 WARNUNG!

 ► Bevor Sie Arbeiten am Gerät durchführen, 
ziehen Sie immer den Netzstecker aus der 
Steckdose.

HINWEIS

 ► Entfernen Sie vor dem Befestigen eines neuen 
Schleifblattes Staub und Schmutz von der 
Schleifplatte   . 

Schleifblätter mit Kletthaftung anbringen
 ♦ Sie können das Schleifblatt mittels Klettver-

schluss an der Schleifplatte    anbringen.

 ♦ Achten Sie auf Übereinstimmung der Absaug-
löcher am Schleifblatt und Schleifplatte.

Schleifblätter mit Kletthaftung abziehen
 ♦ Ziehen Sie das Schleifblatt einfach von der 

Schleifplatte    ab (siehe Abb. A auf  
der Ausklappseite).

Schleifblätter ohne Kletthaftung anbringen 
(siehe Abb. B auf der Ausklappseite nicht im 
Lieferumfang enthalten)

 ♦ Öffnen Sie die beiden Spannhebel .

 ♦ Schieben Sie das Schleifblatt an einem Ende unter 
die offene Klemmleiste  und klemmen Sie es 
fest, indem Sie den Spannhebel wieder arretieren.

 ♦ Verfahren Sie mit dem anderen Ende auf die 
gleiche Weise.

Staubabsaugung

 WARNUNG! BRANDGEFAHR!

 ► Beim Arbeiten mit Elektrowerkzeugen, die 
über eine Staubfangbox verfügen oder durch 
eine Staubabsaugvorrichtung mit dem Staub-
sauger verbunden werden können, besteht 
Brandgefahr! Unter ungünstigen Bedingun-
gen, wie z. B. bei Funkenflug, beim Schleifen 
von Metall oder Metallresten in Holz, kann 
sich Holzstaub im Staubsack (oder im Staub-
beutel des Staubsaugers) selbst entzünden. 
Dies kann insbesondere dann geschehen, 
wenn der Holzstaub mit Lackresten oder an-
deren chemischen Stoffen vermischt ist und 
das Schleifgut nach langem Arbeiten heiß ist. 
Vermeiden Sie deshalb unbedingt eine Über-
hitzung des Schleifguts und des Gerätes und 
entleeren Sie vor Arbeitspausen stets die 
Staubfangbox bzw. den Staubbeutel des 
Staubsaugers.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske!

HINWEIS

 ► Für die Staubabsaugung brauchen Sie ge-
lochte Schleifblätter.
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Staubbox zur Eigenabsaugung

Anschließen
 ♦ Schieben Sie die Staubbox zur Eigenab-

saugung  auf das Gerät. Führen Sie dabei 
das -Symbol auf der Staubbox zur Eigen-
absaugung  an das ▸-Symbol auf dem 
 Gerät. Drehen Sie die Staubbox zur Eigen-
absaugung  auf das -Symbol, um sie zu 
verriegeln (siehe Detailabbildung Abb. D auf 
der Ausklappseite).

Entnehmen
 ♦ Drehen Sie das -Symbol auf der Staubbox 

zur Eigenab saugung  auf das ▸-Symbol auf 
dem Gerät (siehe Detailabbildung Abb. D auf 
der Ausklappseite). Ziehen Sie die Staubbox 
zur Eigenab saugung  vom Gerät ab.

HINWEIS

 ► Um eine optimale Absaugleistung zu gewähr-
leisten, die Staubbox zur Eigenabsaugung  
rechtzeitig leeren. 

 ♦ Entnehmen Sie dazu die Staubbox zur Eigen-
absaugung  wie zuvor beschrieben vom 
Gerät. Öffnen Sie hierzu die Staubbox zur 
Eigenabsaugung  , indem Sie die Entriege-
lungstaste   drücken und den hinteren Teil 
abziehen. Ziehen Sie nun den Staubbeutel  
ab. Reinigen Sie den Staubbeutel  gründlich 
durch Ausklopfen.

Reduzierstück

Anschließen

 ♦ Schieben Sie das Reduzierstück  in den 
 Adapteranschluss .

 ♦ Schieben Sie den Schlauch einer zulässigen 
Staubsaugvorrichtung (z. B. eines Werkstatt-
staubsaugers) auf das Reduzierstück .

Entnehmen
 ♦ Ziehen Sie den Schlauch der Staubsaug-

vorrichtung vom Reduzierstück  ab.

 ♦ Ziehen Sie das Reduzierstück  ab.

Inbetriebnahme
 VORSICHT!

 ► Stellen Sie sicher, dass das Gerät vor dem 
Anschließen an die Stromversorgung aus-
geschaltet ist.

HINWEIS

 ► Schalten Sie den Multifunktionsschleifer 
 immer vor Materialkontakt ein und führen Sie 
das Gerät erst dann auf das Werkstück. 

Ein- und ausschalten

Gerät einschalten
 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter  in die 

Position „I“.

Gerät ausschalten
 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter  in die 

Position „0“.

Schwingzahl einstellen
Die gewünschte Schwingzahl können Sie mit der 
Schwingzahlvorwahl  je nach Bedarf vorwählen. 
Die erforderliche Schwingzahl ist abhängig vom zu 
bearbeitenden Material und kann durch prakti-
schen Versuch ermittelt werden.
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Arbeitshinweise
 ■ Führen Sie das Gerät eingeschaltet an das 

Werkstück.

 ■ Arbeiten Sie mit geringem Anpressdruck.

 ■ Arbeiten Sie mit gleichmäßigem Vorschub.

 ■ Wechseln Sie die Schleifblätter rechtzeitig aus.

 ■ Schleifen Sie nie mit dem gleichen Schleifblatt 
unterschiedliche Materialien (z. B. Holz und 
 anschließend Metall). Nur mit einwandfreien 
Schleifblättern erreichen Sie gute Schleifleis-
tungen.

 ■ Reinigen Sie hin und wieder das Schleifblatt mit 
dem Staubsauger.

 ■ Schleifen Sie schwer erreichbare Stellen mit der 
vorderen oder seitlichen Kante des Schleifblat-
tes an der Schleifplatte.

 ■ Führen Sie den Schleifvorgang parallel und 
überlappend zu den Schleifbahnen durch.

 ■ Heben Sie das Gerät nach der Bearbeitung vom 
Werkstück ab und schalten Sie es dann aus.

Wartung und Reinigung
 WARNUNG!

 ► Bevor Sie Arbeiten am Gerät durchführen, 
ziehen Sie immer den Netzstecker aus der 
Steckdose.

Der Multifunktionsschleifer ist wartungsfrei.

 ■ Reinigen Sie das Gerät, direkt nach Abschluss 
der Arbeit.

 ■ Verwenden Sie zur Reinigung des Gehäuses ein 
trockenes Tuch.

 ■ Entfernen Sie anhaftenden Schleifstaub mit 
einem Pinsel.

 ■ Verwenden Sie keinesfalls scharfe Gegenstände, 
Benzin, Lösungsmittel oder Reiniger, die Kunst-
stoff angreifen. Vermeiden Sie, dass Flüssigkeiten 
in das Innere des Gerätes gelangen.

 ■ Halten Sie die Lüftungsöffnungen immer frei.

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl 
– für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Ge-
rät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kos-
tenpflichtig.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrechli-
chen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Be-
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
 Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
 vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantiezeit gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes 
durch den Kunden

 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs-
vorschriften, Bedienungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hin-
weisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN) 391510–2201 
als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild am Produkt, einer Gravur am Pro-
dukt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

Auf www.kaufland.com/manual 
können Sie diese und viele weitere 
Handbücher herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere 
internationale Seite (www.kaufland.com/manual). 
Mit Klick auf das entsprechende Land gelangen 
Sie auf die nationale Übersicht unserer Hand-
bücher. Mittels der Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 391510–2201 können Sie Ihre Bedienungs-
anleitung öffnen.

 WARNUNG!

 ► Lassen Sie Ihre Geräte von der Service-
stelle oder einer Elektrofachkraft und nur 
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

 ► Lassen Sie den Austausch des Steckers 
oder der Netzleitung immer vom Hersteller 
des Gerätes oder seinem Kundendienst 
ausführen. Damit wird sichergestellt, dass  
die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.
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Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 1528 352 (kostenfrei 
aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail: kundenmanagement@kaufland.de

IAN 391510–2201

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist.  Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com

Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 

Das nebenstehende Symbol einer durch-
gestrichenen Mülltonne auf  Rädern zeigt 

an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 
Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern 
in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoff-
höfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen 
Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
das entsprechende Altgerät an Ihren Händler zu-
rückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronik-
geräten mit einer Verkaufsfläche von mindestens 
400 qm sowie Lebensmittelhändler mit einer Ver-
kaufs fläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig 
Elektro- und Elektronik geräte verkaufen, sind außer-
dem verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät 
gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmes-
sung  größer sind als 25 cm. Kaufland bietet Ihnen 
Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und 
Märkten an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem 
Händler über die Rücknahme möglichkeiten vor Ort.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts erfahren  
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht. Beachten Sie die Kennzeichnung 
auf den verschiedenen Verpackungsma-
terialien und trennen Sie diese gegebe-

nenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) 
mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den  
folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie 
(2011/65/EU)*

*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben  
be schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
 Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe  
in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-4:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Typ/Gerätebezeichnung: 3-in-1 Multifunktionsschleifer  PMFS 200 C3

Herstellungsjahr: 06–2022

Seriennummer: IAN 391510–2201

Bochum, 17.02.2022

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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SZLIFIERKA  
WIELOFUNKCYJNA 3 W 1   
PMFS 200 C3

Wstęp
 Gratulujemy zakupu nowego urządzenia. 

Wybrany produkt charakteryzuje się 
wysoką jakością. Instrukcja obsługi stanowi 

część niniejszego produktu. Zawiera ona ważne 
informacje na temat bezpieczeństwa, użytkowania 
i utylizacji. Przed rozpoczęciem użytkowania pro-
duktu zapoznaj się ze wszystkimi wskazówkami 
dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa. Produkt 
należy użytkować wyłącznie zgodnie z zamiesz-
czonym tu opisem oraz w podanym zakresie zasto-
sowań. W przypadku przekazania urządzenia 
osobie trzeciej należy dołączyć do niego również 
całą dokumentację.

Użytkowanie zgodne 
z  przeznaczeniem
W zależności od zastosowanego papieru ściernego, 
urządzenie jest przeznaczone do szlifowania na 
sucho drewna, tworzywa sztucznego, metalu, masy 
szpachlowej oraz powierzchni lakierowanych. 
Urządzenie to szczególnie nadaje się do obróbki 
naroży, profili lub trudno dostępnych miejsc. Jakie-
kolwiek inne użycie lub modyfikacje urządzenia 
uważane są za niezgodne z przeznaczeniem 
i niosą za sobą poważne niebezpieczeństwo wy-
padku. Producent nie ponosi odpowiedzialności  
za szkody powstałe wskutek używania urządzenia 
w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem. Nie 
nadaje się do zastosowania przemysłowego.

Wyposażenie
  Włącznik/wyłącznik

  Złącze adaptera

  Reduktor do odsysania zewnętrznego

  Kabel zasilający

 Worek na pył

  Pojemnik na pył do samodzielnego odsysania

  Przycisk odblokowania pojemnika na pył

  Dźwignia mocująca

  Oscylacyjna płyta szlifierska

  Listwy zaciskowe

  Trójkątna płyta szlifierska

  Śruba (4x)

  Mimośrodowa płyta szlifierska

  Pokrętło regulacyjne prędkości oscylacyjnej

  Kołek gumowy (4x)

 Klucz imbusowy

Zakres dostawy
1 szlifierka wielofunkcyjna 3 w 1

1  mimośrodowa płyta szlifierska z mocowaniem  
na rzep

1  oscylacyjna płyta szlifierska z mocowaniem  
na rzep

1  trójkątna płyta szlifierska z mocowaniem na rzep

2  arkusze ścierne do płyty mimośrodowej  
(ziarnistość 80/240)

2  arkusze ścierne do płyty oscylacyjnej  
(ziarnistość 80/240)

2  arkusze ścierne do płyty trójkątnej  
(ziarnistość 80/240)

1 pojemnik na pył

1 reduktor do odsysania zewnętrznego

4 kołków gumowych (zamontowane)

4 śrub (zamontowane)

1 klucz imbusowy

1 instrukcja obsługi

Dane techniczne
Znamionowy pobór  
mocy  200 W

Napięcie znamionowe  230 V ∼ 50 Hz

Znamionowa prędkość obrotowa na biegu  
jałowym  n0 7000–12000 min-1

Znamionowa  
częstotliwość drgań 14000–24000 min-1

Klasa ochrony  II /  (podwójna  
izolacja)



PMFS 200 C3 PL │ 15 ■

Informacje dotyczące poziomu hałasu 
i drgań
Wartość pomiarowa hałasu określona zgodnie z 
normą EN 62841. Korygowany współczynnikiem 
A poziom hałasu elektronarzędzia wynosi z reguły:

Poziom ciśnienia akustycznego  LPA = 74,3 dB (A)
Poziom mocy akustycznej  LWA = 85,3 dB (A)
Niepewność pomiarów  K = 3 dB 

Noś ochronniki słuchu!

Określone przyspieszenia, zazwyczaj
Drgania dłoni/ręki ah = 5,428 m/s2

Niepewność pomiarów K = 1,5 m/s2

WSKAZÓWKA

 ► Podane w tej instrukcji łączne wartości drgań 
oraz wartości emisji hałasu zostały zmierzone 
znormalizowaną metodą pomiaru i mogą zo-
stać wykorzystane do porównania jednego 
elektronarzędzia z innym.

 ► Podane łączne wartości drgań oraz podane 
wartości emisji hałasu mogą posłużyć także 
do wstępnej oceny stopnia narażenia. 

 OSTRZEŻENIE!

 ► Emisje drgań i hałasu mogą w czasie korzy-
stania z elektronarzędzia różnić się od wska-
zanych wartości, zależnie od sposobu użyt-
kowania elektronarzędzia, a w szczególności 
od rodzaju obrabianego przedmiotu. 

 ► Należy starać się, aby obciążenie było jak 
najmniejsze. Przykładowe środki ograniczają-
ce narażenie na wibracje obejmują noszenie 
rękawic w trakcie korzystania z narzędzia 
i ograniczenie czasu pracy. Należy przy tym 
uwzględnić wszystkie części cyklu pracy (na 
przykład czasy, przez jakie elektronarzędzie 
pozostaje wyłączone oraz takie, w których 
jest ono wprawdzie włączone, ale pracuje 
bez obciążenia).

Ogólne wskazówki 
 bezpieczeństwa dla 
elektronarzędzi

 OSTRZEŻENIE!

 ► Przeczytaj wszystkie wskazówki bezpie-
czeństwa i instrukcje, zapoznaj się z ilustra-
cjami oraz danymi technicznymi dotyczący-
mi tego elektronarzędzia. Nieprzestrzeganie 
poniższych instrukcji może być przyczyną po-
rażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub 
ciężkich obrażeń ciała.

Wszystkie wskazówki bezpieczeństwa oraz 
instrukcje należy zachować do późniejszego 
wykorzystania.
Użyte we wskazówkach bezpieczeństwa pojęcie 
„elektronarzędzie” dotyczy elektronarzędzi zasila-
nych z sieci (przez kabel zasilający) oraz elektro-
narzędzi zasilanych akumulatorami (bez kabla 
zasilającego).

1.  Bezpieczeństwo na stanowisku 
pracy

a)  Stanowisko pracy należy utrzymywać 
w  czystości i dbać o jego dobre oświetlenie. 
Nieporządek i niedostateczne oświetlenie 
mogą być przyczyną wypadków.

b)  Nigdy nie używaj elektronarzędzia w otocze-
niu zagrożonym wybuchem, w którym znaj-
dują się łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. 
Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które mogą 
spowodować zapłon pyłu lub oparów.

c)  W czasie użytkowania elektronarzędzia 
zwróć uwagę na to, aby w pobliżu nie prze-
bywały dzieci ani żadne inne osoby. W przy-
padku odwrócenia uwagi od pracy możesz 
stracić kontrolę nad elektronarzędziem.
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2.  Bezpieczeństwo elektryczne
a)  Wtyk przyłączeniowy elektronarzędzia musi 

pasować do gniazda zasilania. Dokonywanie 
zmian we wtyku jest zabronione.  
Nigdy nie używaj adapterów wtyków w po-
łączeniu z elektronarzędziami mającymi 
uziemienie. Oryginalne wtyki oraz pasujące 
gniazda wtykowe zmniejszają ryzyko poraże-
nia prądem elektrycznym.

b)  Unikaj kontaktu z uziemionymi powierzchnia-
mi, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki lub lo-
dówki. Gdy twoje ciało jest uziemione, istnieje 
zwiększone ryzyko porażenia prądem elek-
trycznym.

c)  Nigdy nie narażaj elektronarzędzia na dzia-
łanie deszczu lub wilgoci. Przedostanie się 
wody do wnętrza elektronarzędzia zwiększa 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

d)  Nigdy nie chwytaj za kabel zasilający, np. 
w celu przeniesienia bądź zawieszenia elek-
tronarzędzia lub wyciągnięcia wtyku z gniaz-
da zasilania. Kabel zasilający trzymaj z dala 
od źródeł gorąca, oleju, ostrych krawędzi lub 
poruszających się części urządzenia. Uszko-
dzone lub poplątane kable zasilające zwiększa-
ją ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

e)  Podczas pracy z elektronarzędziem na ze-
wnątrz pomieszczeń stosuj wyłącznie prze-
dłużacze, które są dopuszczone również do 
użytku na zewnątrz. Stosowanie przedłużacza 
przystosowanego do pracy na zewnątrz po-
mieszczeń zmniejsza ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

f)  Jeśli nie da się uniknąć pracy z elektronarzę-
dziem w wilgotnym otoczeniu, zastosuj wy-
łącznik różnicowo-prądowy. Zastosowanie 
wyłącznika różnicowo-prądowego zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

3.  Bezpieczeństwo osób
a)  Zawsze zachowuj ostrożność i uważaj na to, 

co robisz. Praca z elektronarzędziem wyma-
ga także zachowania zasad zdrowego roz-
sądku. Nie korzystaj z elektronarzędzia 
w przypadku przemęczenia, bycia pod wpły-
wem narkotyków, alkoholu lub lekarstw. Na-
wet chwila nieuwagi podczas korzystania 
z elektronarzędzia może spowodować poważ-
ne obrażenia ciała.

b)  Noś środki ochrony indywidualnej i obowiąz-
kowo okulary ochronne. Noszenie środków 
ochrony indywidualnej, np. maski przeciwpyło-
wej, antypoślizgowego obuwia roboczego, ka-
sku lub ochronników słuchu - w zależności od 
rodzaju i zastosowania elektronarzędzia - 
zmniejsza ryzyko odniesienia obrażeń.

c)  Unikaj sytuacji prowadzących do przypadko-
wego uruchomienia urządzenia. Przed podłą-
czeniem do zasilania sieciowego i/lub akumu-
latora, przed chwyceniem lub przeniesieniem 
elektronarzędzia upewnij się, że jest ono wyłą-
czone. Trzymanie palca na wyłączniku w trakcie 
przenoszenia elektronarzędzia lub podłączenie 
elektronarzędzia do zasilania z wciśniętym już 
wyłącznikiem może doprowadzić do wypadku.

d)  Przed włączeniem elektronarzędzia usuń 
wszystkie przyrządy regulacyjne lub klucze. 
Narzędzie lub klucz pozostawiony w obracają-
cej się części elektronarzędzia może spowodo-
wać obrażenia ciała.

e)  Unikaj nienaturalnej postawy ciała. Zadbaj 
o utrzymanie stabilnej postawy i przez cały 
czas utrzymuj równowagę. Dzięki temu będzie 
można lepiej kontrolować elektronarzędzie 
w przypadku nieoczekiwanych sytuacji.

f)  Noś odpowiednią odzież. Nie noś luźnych 
ubrań ani biżuterii. Włosy i odzież trzymaj 
z dala od ruchomych części urządzenia. Ru-
chome części urządzenia mogą pochwycić luź-
ną, odstającą odzież, biżuterię lub długie włosy.

g)  Jeżeli możliwe jest podłączenie odciągu 
i zbiornika pyłu, należy je podłączyć i uży-
wać w prawidłowy sposób. Zastosowanie od-
ciągu pyłu może zmniejszyć zagrożenia zwią-
zane z zapyleniem.
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h)  Nie ulegaj złudnemu poczuciu bezpieczeń-
stwa i nie ignoruj zasad bezpieczeństwa dla 
elektronarzędzi, nawet jeśli po wielokrotnym 
korzystaniu jesteś zaznajomiony z elektrona-
rzędziem. Nieuwaga może w ciągu ułamku se-
kundy stać się przyczyną poważnych obrażeń.

4.  Użytkowanie i obsługa 
 elektronarzędzia

a)  Nie przeciążaj elektronarzędzia. Elektrona-
rzędzia używaj zawsze do ściśle określonego 
zakresu zastosowania. Z odpowiednim elektro-
narzędziem pracuje się lepiej i bezpieczniej 
w podanym zakresie mocy.

b)  Nie używaj elektronarzędzia z uszkodzonym 
wyłącznikiem. Elektronarzędzie, którego nie 
można włączyć ani wyłączyć, stanowi zagroże-
nie i musi zostać niezwłocznie przekazane do 
naprawy.

c)  Przed dokonaniem ustawień elektronarzę-
dzia, wymianą narzędzi roboczych lub odło-
żeniem elektronarzędzia na bok wyjmij wtyk 
z gniazda zasilania i/lub akumulator. Takie 
środki ostrożności uniemożliwią przypadkowe 
uruchomienie elektronarzędzia.

d)  Nieużywane elektronarzędzia przechowuj 
w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie po-
zwalaj na używanie elektronarzędzia przez 
osoby, które nie wiedzą, jak się z nim obcho-
dzić lub nie przeczytały niniejszych instrukcji. 
Elektronarzędzia w rękach niepowołanych osób 
stanowią duże zagrożenie.

e)  Elektronarzędzia i narzędzia robocze wyma-
gają starannej pielęgnacji. Sprawdź, czy ru-
chome elementy działają prawidłowo i nie 
blokują się, czy żaden z elementów nie pękł 
lub nie jest uszkodzony w stopniu uniemożli-
wiającym prawidłowe działanie elektrona-
rzędzia. Przed zastosowaniem elektronarzę-
dzia zleć naprawę uszkodzonych części. 
Przyczyną wielu wypadków z elektronarzędzia-
mi jest ich niewłaściwa konserwacja.

f)  Dbaj o to, aby narzędzia skrawające były 
ostre i czyste. Zadbane narzędzia skrawające 
z ostrymi ostrzami rzadziej się blokują i pozwa-
lają się lepiej prowadzić.

g)  Korzystaj z elektronarzędzia, narzędzi robo-
czych itd. zgodnie z niniejszymi instrukcjami. 
Uwzględniaj przy tym warunki pracy i wyko-
nywaną czynność. Używanie elektronarzędzi 
do celów innych niż przewiduje to ich przezna-
czenie, może doprowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji.

h)  Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymuj 
w czystości, w stanie suchym, wolne od ole-
jów i smarów. Śliskie uchwyty i powierzchnie 
chwytne nie dają gwarancji bezpiecznej obsługi 
i kontroli elektronarzędzia w trudnych do prze-
widzenia sytuacjach.

5.  Serwis
a)  Naprawy elektronarzędzia zlecaj tylko wy-

kwalifikowanemu specjaliście i stosuj do tego 
wyłącznie oryginalne części zamienne. Za-
pewni to bezpieczeństwo użytkowania elektro-
narzędzia.

b)  Wymianę wtyku lub przewodu przyłączenio-
wego zlecaj zawsze producentowi elektrona-
rzędzia lub jego serwisowi. Zapewni to bez-
pieczeństwo użytkowania elektronarzędzia.

Szczegółowe wskazówki 
 bezpieczeństwa

 ■ Zabezpiecz obrabiany przedmiot. Obrabiany 
przedmiot zamocowany za pomocą uchwytu 
mocującego lub w imadle, jest trzymany bez-
pieczniej niż w rękach.

 ■ W żadnym przypadku nie opieraj rąk obok lub 
przed urządzeniem i obrabianą powierzchnią, 
gdyż w razie zsunięcia się urządzenia istnieje 
niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń.

 ■ W przypadku zagrożenia natychmiast wycią-
gnij wtyk sieciowy z gniazda zasilania.

 ■ Prowadź kabel sieciowy zawsze z tyłu urzą-
dzenia.

 ■ NIEBEZPIECZEŃSTWO POŻARU WSKUTEK 
ISKRZENIA! Iskry powstają podczas szlifowa-
nia metalu. Dlatego należy koniecznie uważać, 
aby nie stwarzać zagrożenia dla osób oraz 
aby w strefie pracy nie znajdowały się żadne 
łatwopalne materiały.
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 ■ Elektronarzędzie trzymaj wyłącznie za izolo-
wane powierzchnie chwytne, ponieważ po-
wierzchnia szlifowania narzędzia może na-
trafić na własny kabel zasilający urządzenia. 
Uszkodzenie przewodu przewodzącego prąd 
może spowodować pojawienie się napięcia 
również w metalowych elementach urządzenia 
i spowodować porażenie prądem.

 OSTRZEŻENIE! TRUJĄCE OPARY!

 ► Powstające wskutek obróbki szkodliwe lub 
trujące pyły stanowią zagrożenie dla zdro-
wia osoby obsługującej urządzenie lub osób 
znajdujących się w pobliżu.

  OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
SPOWODOWANE PYŁEM!

 ► Podczas dłuższego obrabiania drewna, a w 
szczególności materiałów, które powodują 
powstawanie pyłów szkodliwych dla zdro-
wia, podłączyć urządzenie do odpowiednie-
go zewnętrznego urządzenia do odciągu 
pyłu. Noś okulary ochronne oraz maskę 
przeciwpyłową!

 ■ Podczas obróbki tworzyw sztucznych, 
 powierzchni pokrytych farbą lub lakierem 
 zapewnij odpowiednią wentylację.

 ■ Obrabianych materiałów lub powierzchni  
nie nasączaj cieczami zawierającymi rozpusz-
czalniki.

 ■ Nie używaj urządzenia do obróbki wilgotnych 
materiałów ani mokrych powierzchni.

 ■ Unikaj szlifowania powierzchni pokrytych  
farbą zawierającą ołów lub innych materiałów 
szkodliwych dla zdrowia.

 ■ Obróbka materiału zawierającego azbest jest 
zabroniona. Azbest jest rakotwórczy.

 ■ Nie dotykaj obracającego się arkusza ścier-
nego.

 ■ Używaj urządzenie tylko z założonym arku-
szem ściernym.

 ■ Nigdy nie używaj urządzenia niezgodnie 
z przeznaczeniem; stosuj wyłącznie oryginalne 
części zamienne i akcesoria. Korzystanie z czę-
ści lub akcesoriów innych niż podano w instruk-
cji obsługi, może być przyczyną obrażeń.

 ■ Po wyłączeniu urządzenia zaczekaj, aż się ono 
zatrzyma, a dopiero później odłóż je na bok.

 ■ Urządzenie musi być zawsze czyste, suche 
i niezabrudzone olejem ani smarem.

Przed uruchomieniem

Montaż/wymiana płyty szlifierskiej

 OSTRZEŻENIE!

 ► Przed wykonywaniem jakichkolwiek czynno-
ści przy urządzeniu zawsze wyciągaj wtyk 
sieciowy z gniazda zasilania.

 ♦ Należy dobrać odpowiednią płytę szlifierską  
  do danego zastosowania.

 ♦ Wykręć cztery śruby  za pomocą znajdują-
cego się w zestawie klucza imbusowego .

 ♦ Zdemontuj założoną płytę szlifierską.

WSKAZÓWKA

 ► Oscylacyjną płytę szlifierską  można za-
montować w urządzeniu tylko w jednym kie-
runku. Należy przy tym zwrócić uwagę na 
strzałki na oscylacyjnej płycie szlifierskiej .  
Strzałki muszą być skierowane do przodu.  
W przypadku trójkątnej płyty szlifierskiej  
wierzchołek musi być skierowany do przodu.

 ► Z boku gumowych kołków  znajduje się ro-
wek. Musi on być ustawiony odpowiednio do 
nosków w otworach mocujących danej tarczy 
ściernej  . W ten sposób można włożyć 
kołki gumowe  do tarczy ściernej  .

 ♦ Zamontuj teraz wybraną płytę szlifierską. 
Upewnij się, że płytka mocująca B jest skiero-
wana w stronę płyty szlifierskiej. Otwory gwin-
towane płytki mocującej B muszą być ułożone 
równo z odpowiednimi otworami odpowiedniej 
płyty szlifierskiej. Kołki gumowe A  (tylko 
płyta szlifierska  i ) w stronę otworów w 
urządzeniu (patrz rys. 1).
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A

B

Rysunek 1

 ♦ Dokręć ponownie cztery śruby  klucza 
 imbusowego .

 ♦ Sprawdź, czy płyta szlifierska jest bezpiecznie 
zamocowana.

Dobór arkusza ściernego

Szlifowanie i powierzchnia
Wydajność usuwania materiału podczas obróbki 
oraz jakość powierzchni zależą od ziarnistości 
arkusza ściernego. 

 ♦ Należy pamiętać, aby do obróbki poszczegól-
nych materiałów używać odpowiednich arkuszy 
ściernych o różnej ziarnistości.

Mocowanie arkusza ściernego

 OSTRZEŻENIE!

 ► Przed wykonywaniem jakichkolwiek czynno-
ści przy urządzeniu zawsze wyciągaj wtyk 
sieciowy z gniazda zasilania.

WSKAZÓWKA

 ► Przed założeniem nowego arkusza ściernego 
usuń pył i zanieczyszczenia z płyty szlifier-
skiej   . 

Mocowanie arkusza ściernego na rzep
 ♦ Arkusz ścierny można przyczepić do płyty 

szlifierskiej    na rzep.

 ♦ Przestrzegaj zgodności otworów odsysających 
w arkuszu ściernym i w płyty szlifierskiej.

Zdejmowanie arkusza ściernego 
z  mocowaniem na rzep:

 ♦ Ściągnąć arkusz ścierny po prostu z płyty szli-
fierskiej    (patrz rys. A na rozkładanej 
stronie).

Mocowanie arkusza ściernego bez rzepa 
(patrz rys. B, na rozkładanej stronie, nie 
wchodzi w zakres dostawy)

 ♦ Otwórz obie dźwignie mocujące .

 ♦ Wsuń arkusz ścierny na jednym końcu pod 
otwartą listwę zaciskową  i go zaciśnij 
 ponownie blokując dźwignię mocującą.

 ♦ W ten sam sposób postępuj z drugiej strony.

Odciąg pyłu

  OSTRZEŻENIE! 
NIEBEZPIECZEŃSTWO POŻARU!

 ► Podczas prac z elektronarzędziami wyposa-
żonymi w pojemnik na pył lub podłączonych 
przez odciąg do odkurzacza istnieje zagro-
żenie pożarowe! W niekorzystnych warun-
kach, takich jak iskrzenie przy szlifowaniu 
metalu lub metalowych części znajdujących 
się w drewnie, może dojść do samozapłonu 
pyłów drewna w worku na pył (lub worku na 
pył w odkurzaczu). W szczególności może  
to nastąpić, gdy pyły drewna są zmieszane 
z resztkami lakieru lub innych substancji 
 chemicznych, a szlifowana powierzchnia jest 
gorąca na skutek długiego szlifowania. 
Z tego powodu zawsze unikać przegrzania 
szlifowanej powierzchni oraz samego urzą-
dzenia, a także opróżniać pojemnik na pył 
lub worek odkurzacza przed przerwami 
w pracy.

Nosić maskę przeciwpyłową!

WSKAZÓWKA

 ► Do odsysania pyłu potrzebne są arkusze 
ścierne z otworami.
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Pojemnik na pył do samodzielnego 
odsysania

Podłączenie
 ♦ Wsuń pojemnik na pył do samodzielnego od-

sysania  na urządzenie. Przesuń przy tym 
symbol  umieszczony na pojemniku na pył do 
samodzielnego odsysania  do symbolu ▸ na 
urządzeniu. Obróć pojemnik na pył do samo-
dzielnego odsysania  na symbol , aby 
zablokować pojemnik (patrz szczegółowy 
rysunek D na rozkładanej stronie).

Wyjmowanie
 ♦ Obróć symbol  na pojemniku na pył do sa-

modzielnego odsysania  na symbol ▸ na 
urządzeniu (patrz szczegółowy rysunek D na 
rozkładanej stronie). Wyciągnij pojemnik na pył 
do samodzielnego odsysania  z urządzenia.

WSKAZÓWKA

 ► W celu zapewnienia optymalnej mocy odsysa-
nia, należy na czas opróżniać pojemnik na pył 
do samodzielnego odsysania . 

 ♦ W tym celu wyjmij pojemnik na pył do samo-
dzielnego odsysania  z urządzenia w sposób 
opisany powyżej. Otwórz pojemnik na pył do 
samodzielnego odsysania  , naciskając przy-
cisk odblokowujący  i zdejmując tylną część. 
Teraz zdejmij worek na pył . Wyczyść dokład-
nie worek na pył  wytrzepując go.

Reduktor

Podłączenie

 ♦ Wsuń reduktor  w złącze adaptera .

 ♦ Wsuń wąż dozwolonego odciągu pyłowego  
(np. odkurzacza warsztatowego) na reduktor .

Wyjmowanie

 ♦ zdejmij wąż odciągu pyłowego z reduktora .

 ♦ Zdejmij reduktor .

Uruchomienie
 PRZESTROGA!

 ► Przed podłączeniem do zasilania upewnij 
się, że urządzenie jest wyłączone.

WSKAZÓWKA

 ► Szlifierkę wielofunkcyjną należy włączać za-
wsze przed kontaktem z materiałem i dopiero 
po włączeniu można ją prowadzić po obra-
bianej powierzchni. 

Włączanie i wyłączanie

Włączanie urządzenia
 ♦ Ustaw włącznik/wyłącznik  w położeniu „I”.

Wyłączanie urządzenia
 ♦ Ustaw włącznik/wyłącznik  w położeniu „0”.

Ustawienie prędkości oscylacji
Zależnie od potrzeb żądaną prędkość oscylacji 
można nastawić pokrętłem regulacyjnym prędkości 
oscylacyjnej . Wymagana prędkość oscylacji 
zależy od obrabianego materiału i można ją okre-
ślić poprzez przeprowadzenie praktycznej próby.

Wskazówki dotyczące pracy
 ■ Dosuwaj urządzenie do obrabianego przed-

miotu, gdy jest ono włączone.

 ■ Podczas pracy nie dociskaj urządzenia zbyt 
mocno.

 ■ Pracuj z równomiernym posuwem.

 ■ Wymieniaj arkusze ścierne w odpowiednim 
czasie.

 ■ Nie stosuj tych samych arkuszy ściernych do 
szlifowania różnych materiałów (jak np. naj-
pierw do drewna, a potem do metalu). Stosując 
tylko arkusze ścierne w nienagannym stanie 
można osiągnąć dobre wyniki szlifowania.

 ■ Od czasu do czasu wyczyść arkusz ścierny 
odkurzaczem.
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 ■ Trudno dostępne miejsca szlifuj przednią lub 
boczną krawędzią arkusza ściernego na płycie 
szlifierskiej.

 ■ Szlifuj równolegle i na zakładkę w stosunku do 
pasów szlifowania.

 ■ Po skończeniu obróbki podnieś urządzenie 
znad obrabianego przedmiotu i następnie je 
wyłącz.

Konserwacja i czyszczenie
 OSTRZEŻENIE!

 ► Przed wykonywaniem jakichkolwiek czynno-
ści przy urządzeniu zawsze wyciągaj wtyk 
sieciowy z gniazda zasilania.

Szlifierka wielofunkcyjna jest urządzeniem bezob-
sługowym.

 ■ Urządzenie należy czyścić regularnie, bezpo-
średnio po zakończeniu pracy.

 ■ Do czyszczenia obudowy urządzenia używaj 
suchej szmatki.

 ■ Przywierający pył szlifierski usuwaj pędzlem.

 ■ Do czyszczenia nie stosuj ostrych przedmiotów, 
benzyny, rozpuszczalników ani środków czysz-
czących, które działają agresywnie na tworzy-
wa sztuczne. Dbaj, aby do wnętrza urządzenia 
nie przedostała się żadna ciecz.

 ■ Otwory wentylacyjne muszą być zawsze odsło-
nięte.

Gwarancja 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie,

To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, licząc 
od daty zakupu. W przypadku wad tego produktu, 
masz gwarantowane ustawowo prawa w stosunku 
sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie są ogra-
niczone przez nasze opisane poniżej warunki 
gwarancji.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. 
Należy zachować paragon. Jest on wymagany 
jako dowód zakupu.

Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu 
ujawni się w nim wada materiałowa lub produk-
cyjna, produkt zostanie wedle naszego uznania 
nieodpłatnie naprawiony, wymieniony na nowy 
lub zostanie zwrócona jego cena. Warunkiem 
spełnienia tego świadczenia gwarancyjnego jest 
dostarczenie w trakcie tego trzyletniego okresu 
uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zaku-
pu (paragonem) oraz krótkim opisem wady i daty 
jej wystąpienia.

Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzymasz 
z powrotem naprawiony lub nowy produkt. Zgodnie 
z art. 581 §1 polskiego kodeksu cywilnego wraz 
z wy-mianą produktu lub jego istotnej części rozpo-
czyna się nowy okres gwarancyjny.

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia  
 gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża 
okresu gwarancji. Dotyczy to również wymienio-
nych i naprawionych części. Wszelkie szkody i 
wady wykryte w chwili zakupu należy zgłosić 
bezpośrednio po rozpakowaniu urządzenia. Po 
upływie okresu gwarancji wszelkie naprawy są 
wykonywane odpłatnie.
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Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane 
i poddane przed wysyłką skrupulatnej kontroli 
jakości.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub pro-
dukcyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje części 
produktu, podlegających normalnemu zużyciu, ani 
uszkodzeń części łatwo łamliwych, np. przełączni-
ków, lub części wykonanych ze szkła.

Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli 
produkt został uszkodzony, nie używano go pra-
widłowo lub nie serwisowano należycie. W celu 
zapewnienia prawidłowego stosowania produktu 
należy ściśle przestrzegać wszystkich instrukcji 
wymienionych w instrukcjach obsługi. Należy 
bezwzględnie unikać zastosowania oraz postępo-
wania, których odradza się w instrukcji obsługi lub 
przed którymi się w niej ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku 
domowego, a nie do zastosowań komercyjnych. 
Niewłaściwe użytkowanie urządzenia, używanie go 
w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem, użycie 
siły lub ingerencja w urządzenie, dokonywana 
poza naszymi autoryzowanymi punktami serwisowy-
mi, powodują utratę gwarancji.

Okres gwarancji nie ma  zastosowania  
w  następujących przypadkach
■ normalne zużycie pojemności baterii

■ komercyjne wykorzystanie produktu

■ uszkodzenie lub modyfikacja produktu przez 
klienta

■ nieprzestrzeganie przepisów bezpieczeństwa 
i konserwacji, błędy w obsłudze

■ szkody spowodowane zjawiskami naturalnymi

Realizacja zobowiązań  gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia spra-
wy, postępuj zgodnie z poniższymi wskazówkami:

■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj  
paragon fiskalny oraz numer artykułu 
(IAN) 391510–2201 jako dowód zakupu.

■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce 
znamionowej na produkcie, wygrawerowany 
na urządzeniu, zapisany na stronie tytułowej 
instrukcji obsługi (w dolnym lewym rogu) lub na 
naklejce z tyłu bądź na spodzie urządzenia.

■ W przypadku wystąpienia błędów działania 
lub innych wad, prosimy o kontakt z odpowied-
nim działem serwisu telefonicznie lub przez 
e-mail.

■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz 
wtedy wraz z dołączonym dowodem zakupu 
(paragonem) oraz opisem i datą wystąpienia 
usterki wysłać nieodpłatnie na przekazany 
wcześniej adres serwisu.

 Na stronie www.kaufland.com/manual  
możesz pobrać tę i wiele innych  
instrukcji.

Za pomocą tego kodu QR możesz przejść bezpo-
średnio do naszej  międzynarodowej strony inter-
netowej (www.kaufland.com/manual). Kliknij na 
odpowiedni kraj, aby uzyskać dostęp do krajowego 
przeglądu naszych instrukcji. I wpisując numer arty-
kułu (IAN) 391510–2201 możesz otworzyć daną 
instrukcję obsługi.

 OSTRZEŻENIE!

 ► Naprawy urządzenia zlecaj wyłącznie 
 serwisowi lub elektrykowi, stosując tylko 
oryginalne części zamienne. Zapewni to 
odpowiedni poziom bezpieczeństwa użytko-
wania urządzenia po naprawie.

 ► Wymianę wtyku lub kabla zasilającego po-
wierzaj zawsze producentowi urządzenia 
lub zleć ją w autoryzowanym punkcie ser-
wisowym. Zapewni to odpowiedni poziom 
bezpieczeństwa użytkowania urządzenia po 
naprawie.
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Serwis
 Serwis Polska 
Tel.: 800 300062  
(bezpłatne połączenia z telefonów 
stacjonarnych i komórkowych) 
E-Mail: kontakt@kaufland.pl

IAN 391510–2201

Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem 
serwisu. Skontaktuj się najpierw z odpowiednim 
punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com

Utylizacja
Urządzeń elektrycznych  
nie wolno wyrzucać razem 
z  odpadami domowymi!

Widoczny obok symbol przekreślonego 
pojemnika na kółkach na śmieci oznacza, że 
 urządzenie to podlega postanowieniom dyrektywy 
2012/19/EU. Dyrektywa ta stanowi, że zużytego 
urządzenia nie wolno wyrzucać wraz ze zwykłymi 
odpadami domowymi, lecz należy je oddać do 
wyspecjalizowanych punktów zbiórki odpadów, 
centrów recyklingu lub zakładów utylizacji odpa-
dów. 
Utylizacja jest dla użytkownika bezpłatna. 
Chroń środowisko i usuwaj odpady w prawi-
dłowy sposób.

Informacje na temat możliwości utyli-
zacji wysłużonego urządzenia można 
uzyskać w urzędzie gminy lub miasta.

Opakowanie urządzenia wykonane 
jest z materiałów przyjaznych dla śro-
dowiska naturalnego, które można 
oddać w lokalnych punktach zbiórki.

Opakowania należy utylizować w 
 sposób przyjazny dla środowiska. 
Przestrzegać oznaczeń na różnych 
 materiałach opakowaniowych i w razie 

potrzeby utylizuj je zgodnie z zasadami segregacji 
odpadów. Materiały opakowaniowe są oznaczo-
ne skrótami (a) i cyframi (b) w następujący sposób: 
1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i tektura, 
80–98: kompozyty.
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Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
Firma KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odpowiedzialna za sporządzenie dokumentacji: 
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NIEMCY, oświadczamy niniejszym, że produkt 
ten jest zgodny z następującymi normami, dokumentami normatywnymi oraz dyrektywami WE:

Dyrektywa maszynowa 
(2006/42/EC)

Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej 
(2014/30/EU)

Dyrektywa w sprawie stosowania substancji szkodliwych dla zdrowia 
(2011/65/EU)*

*  Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie niniejszej deklaracji zgodności ponosi producent. Opisany powyżej 
przedmiot oświadczenia spełnia wymagania przepisów dyrektywy 2011/65/EU Parlamentu Europejskiego i Rady 
z 8 czerwca 2011 w sprawie ograniczenia stosowania określonych substancji niebezpiecznych w urządzeniach 
 elektrycznych i elektronicznych.

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-4:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Typ/nazwa urządzenia: Szlifierka wielofunkcyjna 3 w 1  PMFS 200 C3

Rok produkcji: 06–2022

Numer seryjny: IAN 391510–2201

Bochum, 17.02.2022 r.

 
Semi Uguzlu
- dyrektor ds. jakości -

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych w ramach procesu udoskonalania 
 urządzenia.
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MULTIFUNKČNÍ BRUSKA 3 V 1  
PMFS 200 C3

Úvod
Blahopřejeme vám k zakoupení vašeho 
nového přístroje. Rozhodli jste se tím pro 
vysoce kvalitní výrobek. Návod k obsluze 

je součástí tohoto výrobku. Obsahuje důležité infor-
mace o bezpečnosti, použití a likvidaci. Před použi-
tím výrobku se seznamte se všemi provozními a 
bezpečnostními pokyny. Výrobek používejte pouze 
předepsaným způsobem a pro uvedené oblasti 
použití. Při předávání výrobku třetím osobám pře-
dejte spolu s ním i tyto podklady.

Použití v souladu s určením
Tento přístroj je – v závislosti na brusném listu – ur-
čen k suchému broušení dřeva, plastů, kovů, tmelů 
a lakovaných povrchů. Přístroj je obzvláště vhodný 
pro rohy, profily nebo těžko přístupná místa. Jaké-
koli jiné použití nebo úprava přístroje jsou považo-
vány za použití v rozporu s určením  
a představují značné riziko úrazu. Za škody vzniklé 
při použití v rozporu s určením neneseme odpověd-
nost. Přístroj není určen pro komerční použití.

Vybavení
  vypínač

  připojovací adaptér

  redukční nástavec pro externí odsávání

  síťové vedení

 prachový vak

  nádobka na prach pro vlastní odsávání

  odjišťovací tlačítko nádobky na prach

  upínací páka

  přehlazovací brusná deska

  svěrací lišty

  trojúhelníková brusná deska

  šroub (4x)

  výstředníková brusná deska

  předvolba počtu kmitů

  gumový kolík (4x)

 šestihranný klíč

Rozsah dodávky
1 multifunkční bruska 3 v 1

1 výstředníková brusná deska se suchým zipem

1 přehlazovací brusná deska se suchým zipem

1 trojúhelníková brusná deska se suchým zipem

2 výstředníkové brusné papíry (zrnitost 80/240)

2 přehlazovací brusné papíry (zrnitost 80/240)

2 trojúhelníkové brusné papíry (zrnitost 80/240)

1 nádobka na prach

1 redukční nástavec externího odsávání

4 gumových kolíků (předmontované)

4 šroubů (předmontované)

1 šestihranný klíč

1 návod k obsluze

Technické údaje
Domezovací příkon  200 W

Jmenovité napětí  230 V ∼ 50 Hz

Domezovací  
volnoběžné otáčky  n0 7000–12000 min-1

Jmenovitý počet  
brusných kmitů 14000–24000 min-1

Třída ochrany  II /  (dvojitá izolace)
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Informace o hluku a vibracích
Měřená hodnota zjištěna podle EN 62841.  
Typická hladina hluku elektrického nářadí  
s hodnocením A je:

Akustická hladina  LPA = 74,3  dB (A)
Hladina akustického tlaku  LWA = 85,3  dB (A)
Nejistota  K = 3  dB

Používejte ochranu sluchu!

Vyhodnocené zrychlení, typické
Vibrace ruky/paže ah = 5,428 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

UPOZORNĚNÍ

► Uvedené hodnoty emise vibrací a uvedené 
hodnoty emise hluku byly měřeny pomocí 
standardizované zkušební metody a lze je 
použít pro srovnání elektrického nářadí  
s jiným nářadím.

► Uvedené hodnoty emise vibrací a uvede-
né hodnoty emise hluku lze rovněž použít 
k předběžnému posouzení zatížení. 

 VÝSTRAHA!

► Emise vibrací a hluku se mohou lišit během 
skutečného používání elektrického nářadí od 
uvedených hodnot v závislosti na způsobu, 
kterým se elektrické nářadí používá, zejména 
na způsobu, jakým je obrobek opracováván. 

► Snažte se udržovat zatížení co nejnižší. Příkla-
dem opatření ke snížení zatížení vibracemi je 
použití rukavic při práci s nářadím a omezení 
doby práce s nářadím. Přitom se musí zohled-
nit všechny části provozního cyklu (například 
časy, kdy je elektrické nářadí vypnuté, a časy, 
kdy je sice zapnuté, ale běží bez zatížení).

Obecné bezpečnostní 
pokyny pro elektrická 
nářadí

 VÝSTRAHA!

 ► Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny, in-
strukce, ilustrace a technická data, jimiž je 
toto elektrické nářadí opatřeno. Zanedbání 
dodržování následujících bezpečnostních 
upozornění a pokynů může vést k úrazu elek-
trickým proudem, k požáru a/nebo těžkým 
zraněním.

Veškerá bezpečnostní upozornění a pokyny 
uschovejte pro budoucí použití.
Pojem „elektrické nářadí“ užívaný v bezpečnost-
ních pokynech se vztahuje na elektrická nářadí 
napájená ze sítě (se síťovým kabelem) a na elek-
trická nářadí napájená akumulátorem (bez síťové-
ho kabelu).

1.  Bezpečnost na pracovišti
a)  Pracovní prostor udržujte v čistotě a dobře 

osvětlený. Nepořádek a neosvětlený pracovní 
prostor mohou být příčinou úrazů.

b)  S elektrickým nářadím nepracujte v prostředí 
ohroženém výbuchem, ve kterém se nachází 
hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické 
nářadí vytváří jiskry, od nichž se může vznítit 
prach nebo výpary.

c)  Nedovolte dětem ani jiným osobám, aby se 
přibližovaly k elektrickému nářadí v době, 
kdy ho používáte. V případě odvedení pozor-
nosti můžete ztratit kontrolu nad elektrickým 
nářadím.
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2.  Elektrická bezpečnost
a)  Přípojná zástrčka elektrického nářadí musí 

odpovídat zásuvce. Zástrčka se nesmí žád-
ným způsobem pozměňovat.  
Nepoužívejte adaptérové zástrčky v kombi-
naci s uzemněným elektrickým nářadím. Ne-
pozměněné zástrčky a jim odpovídající zásuvky 
snižují riziko úrazu elektrickým proudem.

b)  Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povr-
chy jako např. od trubek, topení, sporáků a 
chladniček. Je-li vaše tělo uzemněné, hrozí 
zvýšené riziko úrazu elektrickým proudem.

c)  Elektrická nářadí chraňte před deštěm a vlh-
kostí. Vniknutím vody do elektrického nářadí se 
zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.

d)  Nepoužívejte připojovací vedení v rozporu 
s jeho určením pro přenášení či zavěšování 
elektrického nářadí nebo k vytahování zástrč-
ky ze zásuvky. Udržujte připojovací vedení 
v dostatečné vzdálenosti od zdrojů vysoké 
teploty, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých 
částí přístroje. Poškozená nebo zapletená při-
pojovací vedení zvyšují riziko úrazu elektrickým 
proudem.

e)  Pokud pracujete s elektrickým nářadím venku, 
používejte pouze taková prodlužovací vede-
ní, jež jsou schválena i pro venkovní použití. 
Používáním prodlužovacího vedení vhodného 
pro venkovní použití se snižuje riziko úrazu elek-
trickým proudem.

f)  Pokud nelze zabránit provozu elektrického 
nářadí ve vlhkém prostředí, používejte prou-
dový chránič. Použitím proudového chrániče se 
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

3.  Bezpečnost osob
a)  Buďte neustále pozorní, sledujte své počínání 

a k práci s elektrickým nářadím přistupujte 
s rozvahou. Elektrické nářadí nepoužívejte, 
jste-li unavení nebo pod vlivem drog, alkoho-
lu či léků. Jediný okamžik nepozornosti při pou-
žívání elektrického nářadí může způsobit vážná 
zranění.

b)  Noste osobní ochranné prostředky a vždy 
i ochranné brýle. Nošením osobních ochranných 
prostředků, jako je ochranná maska proti prachu, 
protiskluzová bezpečnostní obuv, ochranná přil-
ba nebo ochrana sluchu, a to v závislosti na dru-
hu a použití elektrického nářadí, se snižuje riziko 
zranění.

c)  Zabraňte neúmyslnému uvedení přístroje do 
provozu. Než elektrické nářadí zapojíte do 
elektrické sítě a/nebo připojíte akumulátor 
nebo než nářadí uchopíte či přenesete, ujistě-
te se, že je vypnuté. Pokud máte při přenášení 
elektrického nářadí prst na spínači, nebo pokud 
do sítě zapojíte již zapnuté elektrické nářadí, 
může dojít k úrazu.

d)  Než elektrické nářadí zapnete, odstraňte seři-
zovací nástroje nebo šroubováky. Pokud se ná-
stroj nebo šroubovák nachází v otáčející se části 
elektrického nářadí, může to vést ke zraněním.

e)  Vyhýbejte se nepřirozenému držení těla. Za-
jistěte si bezpečnou stabilitu a neustále udržuj-
te rovnováhu. Tak dokážete elektrické nářadí 
v neočekávaných situacích lépe kontrolovat.

f)  Noste vhodný oděv. Nenoste volné oblečení 
ani šperky. Vlasy a oděv udržujte v bezpečné 
vzdálenosti od pohyblivých částí. Volný a ne-
přiléhavý oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mo-
hou být pohyblivými částmi zachyceny.

g)  Pokud lze namontovat zařízení pro odsávání a 
zachytávání prachu, potom se taková zařízení 
musejí připojit a správně použít. Použitím odsá-
vání prachu se může snížit ohrožení prachem.

h)  Nenechte se ukolébat falešnou bezpečností 
při nedodržování bezpečnostních předpisů 
pro elektrická nářadí, i když jste s elektrickým 
nářadím po několikanásobném použití obe-
známeni. Nepozorná manipulace může způso-
bit ve zlomku sekundy vážná zranění.
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4.  Manipulace s elektrickým nářadím 
a jeho použití

a)  Elektrické nářadí nepřetěžujte. Pro práci pou-
žívejte elektrické nářadí vhodné k danému 
účelu. S vhodným elektrickým nářadím se vám 
bude v uvedeném výkonovém rozsahu pracovat 
lépe a bezpečněji.

b)  Nepoužívejte elektrické nářadí, jehož spínač 
je vadný. Elektrické nářadí, které se již nedá 
zapnout nebo vypnout, představuje nebezpečí 
a musí se opravit.

c)  Před nastavováním přístroje, výměnou dílů 
výměnného nástroje nebo odložením elektric-
kého nářadí vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný akumulátor. Toto 
bezpečnostní opatření zabraňuje neúmyslnému 
spuštění elektrického nářadí.

d)  Nepoužívaná elektrická nářadí uchovávejte 
mimo dosah dětí. Nedovolte používat elek-
trické nářadí osobám, které s ním nejsou obe-
známeny nebo které nečetly tento návod. 
Elektrické nářadí je nebezpečné, manipulují-li 
s ním nezkušené osoby.

e)  Údržbu elektrických nářadí a výměnného ná-
stroje vykonávejte pečlivě. Zkontrolujte, zda 
jsou v pořádku pohyblivé části přístroje a zda 
nejsou sevřené, zda nejsou některé součásti 
rozbité nebo natolik poškozené, že by funkč-
nost elektrického nářadí byla omezena. Po-
škozené části elektrického nářadí nechte před 
jeho použitím opravit. Řada úrazů má svou 
příčinu ve špatné údržbě elektrického nářadí.

f)  Řezné nástroje udržujte v ostrém a čistém sta-
vu. Pečlivě udržované řezné nástroje s ostrými 
řeznými hranami se méně zasekávají a snáze se 
vedou.

g)  Elektrické nářadí, výměnné nástroje atd. pou-
žívejte dle těchto pokynů. Zohledňujte přitom 
pracovní podmínky a vykonávanou činnost. 
Použití elektrického nářadí k jiným než určeným 
účelům může vést ke vzniku nebezpečných situací.

h)  Udržujte rukojeti a plochy rukojetí suché, čis-
té a bez oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti  
a plochy rukojetí neumožňují bezpečnou obslu-
hu a kontrolu elektrického nářadí v neočekáva-
ných situacích.

5.  Servis
a)  Nechte své elektrické nářadí opravovat pou-

ze kvalifikovanými odborníky a používejte jen 
originální náhradní díly. Tím zajistíte, že zůsta-
ne zachována bezpečnost elektrického nářadí.

b)  Výměnu zástrčky nebo přípojného kabelu ne-
chte provádět vždy výrobcem elektrického 
nářadí nebo jeho zákaznickým servisem. Tím 
zajistíte, že zůstane zachována bezpečnost 
elektrického nářadí.

Bezpečnostní pokyny specifické 
pro přístroj

 ■ Obrobek zajistěte. Obrobek upevněný v upína-
cím přípravku nebo svěráku drží spolehlivěji, 
než když jej přidržujete rukou.

 ■ V žádném případě si neopírejte ruce vedle pří-
stroje nebo před něj či o plochu, kterou opraco-
váváte, neboť při sklouznutí přístroje hrozí ne-
bezpečí poranění.

 ■ V případě nebezpečí okamžitě vytáhněte síťo-
vou zástrčku ze zásuvky.

 ■ Síťový kabel veďte od přístroje vždy směrem 
dozadu.

 ■ NEBEZPEČÍ POŽÁRU OD ODLÉTÁVAJÍ-
CÍCH JISKER! Brousíte-li kovy, dochází k odlé-
távání jisker. Proto dbejte bezpodmínečně na to, 
aby nebyly ohroženy žádné osoby a aby se 
v blízkosti pracovní oblasti nenacházely žádné 
hořlavé materiály.

 ■ Držte elektrické nářadí za izolované plochy 
rukojeti, protože brusná plocha může zachy-
tit vlastní přívodní kabel. Poškození vedení, 
které je pod napětím, může přenést napětí na 
kovové díly přístroje a vést k zásahu elektrickým 
proudem.

 VÝSTRAHA! JEDOVATÉ VÝPARY!

 ► Škodlivý/toxický prach vznikající při obrábě-
ní představuje zdravotní riziko pro obslužný 
personál i pro osoby zdržující se v blízkosti.
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 VÝSTRAHA! OHROŽENÍ PRACHEM!

 ► Při delším opracovávání dřeva a zejména 
 materiálů, při jejichž obrábění vzniká zdraví 
škodlivý prach, napojte přístroj na vhodné 
 externí zařízení pro odsávání prachu. Použí-
vejte ochranné brýle a ochrannou masku 
proti prachu!

 ■ Při opracovávání umělých hmot, barev, laků atd. 
zajistěte dostatečné odvětrávání.

 ■ Materiály nebo opracovávané plochy nena-
pouštějte tekutinami obsahujícími rozpouštědla.

 ■ Neopracovávejte navlhčené materiály ani vlhké 
plochy.

 ■ Vyhýbejte se broušení barev s obsahem olova 
nebo jiných zdraví ohrožujících materiálů.

 ■ Materiál obsahující azbest se nesmí opraco-
vávat. Azbest je rakovinotvorný.

 ■ Vyhýbejte se kontaktu s brusným listem, je-li 
v pohybu.

 ■ Přístroj používejte pouze s připevněným brusným 
listem.

 ■ Přístroj nikdy nepoužívejte v rozporu s jeho 
určením a vždy jej používejte pouze s originál-
ními díly/originálním příslušenstvím. Používání 
jiných dílů nebo jiného příslušenství než je do-
poručováno v návodu k obsluze, pro Vás může 
znamenat nebezpečí úrazu.

 ■ Než přístroj po vypnutí odložíte, počkejte, až  
se zcela zastaví.

 ■ Přístroj musí být vždy čistý, suchý a zbavený 
oleje a maziv.

Před uvedením do provozu

Montáž/výměna brusné desky

 VÝSTRAHA!

 ► Než začnete provádět práce na přístroji,  
vytáhněte vždy zástrčku ze sítě.

 ♦ Podle příslušného použití zvolte vždy přiměře-
nou brusnou desku   .

 ♦ Odšroubujte čtyři šrouby  pomocí dodaného 
šestihranného klíče .

 ♦ Odstraňte předmontovanou brusnou desku.

UPOZORNĚNÍ

 ► Přehlazovací brusnou desku  lze na přístroj 
namontovat pouze v jednom směru. Dbejte 
přitom na označení šipkami na přehlazovací 
brusné desce . Šipky musí ukazovat směrem 
dopředu. U trojúhelníkové brusné desky   
ukazuje špička směrem dopředu.

 ► Gumové kolíky  jsou opatřeny boční drážkou.  
Ta musí být orientována odpovídajícím způso-
bem k výstupkům upínacích otvorů příslušné 
brusné desky  . Gumové kolíky   lze 
vložit do brusné desky  .

 ♦ Namontujte nyní požadovanou brusnou desku. 
Ujistěte se, zda je upevňovací deska B vyrov-
naná s brusnou deskou. Závitové otvory upev-
ňovací desky B musí být vyrovnané s odpovída-
jícími otvory příslušné brusné desky. Gumové 
kolíky A  (pouze brusná deska  a ) k 
otvorům na přístroji (viz obr. 1).

A

B

Obrázek 1

♦ Přišroubujte opět napevno čtyři šrouby   
šestihranného klíčem .

 ♦ Zkontrolujte upevnění brusné desky.
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Volba brusného listu

Úběr a povrch
Úběrový výkon a kvalita povrchu jsou závislé na 
zrnitosti brusného listu. 

 ♦ Dbejte prosím na to, abyste k obrábění různých 
materiálů používali odpovídající brusné listy 
s vhodnou zrnitostí.

Upevnění brusného papíru

 VÝSTRAHA!

 ► Než začnete provádět práce na přístroji,  
vytáhněte vždy zástrčku ze sítě.

UPOZORNĚNÍ

 ► Před upevněním nového brusného papíru od-
straňte prach a nečistoty z brusné desky  

 . 

Připevnění brusných papírů se suchým zipem
 ♦ Brusný papír můžete na brusnou desku    

připevnit pomocí suchého zipu.

 ♦ Dbejte na shodu odsávacích otvorů na brusném 
papíru a brusné desce.

Stáhnutí brusných papírů se suchým zipem
 ♦ Brusný papír z brusné desky    jednoduše 

stáhněte (viz obr. A na výklopné straně).

Připevnění brusných papírů bez suchého zipu 
(viz obr. B na výklopné straně nejsou součástí 
dodávky)

 ♦ Otevřete obě upínací páky .

 ♦ Brusný papír na jednom konci posuňte pod 
otevřenou svěrací lištu  a upevněte ji tak, že 
upínací páku znovu zaaretujete.

 ♦ Na druhém konci postupujte stejným způsobem.

Odsávání prachu

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ POŽÁRU!

 ► Při práci s elektrickým nářadím, které je vyba-
veno záchytnou nádobkou na prach nebo 
může být pomocí zařízení pro odsávání pra-
chu propojeno s vysavačem, hrozí nebezpečí 
vzniku požáru! Za nepříznivých podmínek, 
např. při odlétávání jisker, při broušení kovů 
nebo zbytků kovu ve dřevě, se může dřevěný 
prach v sáčku na prach (nebo v sáčku vysa-
vače) samovznítit. To se může stát zejména 
tehdy, je-li dřevěný prach smíchán se zbytky 
laku nebo jinými chemickými látkami a je-li 
broušený materiál horký po dlouhém opraco-
vávání. Proto se bezpodmínečně vyhněte pře-
hřívání opracovávaného materiálu a přístroje 
a před pracovními přestávkami vždy vyprázd-
něte nádobku na prach u přístroje nebo sá-
ček na prach ve vysavači.

Noste ochrannou masku proti prachu!

UPOZORNĚNÍ

 ► Pro odsávání prachu potřebujete děrované 
brusné papíry.
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Nádobka na prach pro vlastní 
 odsávání

Zapojení
 ♦ Nasuňte nádobku na prach pro vlastní odsá-

vání  na přístroj. Při tom veďte symbol   
na nádobce na prach pro vlastní odsávání   
k symbolu ▸ na přístroji. Nádobku na prach  
pro vlastní odsávání  otočte na symbol , 
abyste ji zajistili (viz detailní obrázek D na 
 výklopné straně).

Sejmutí
 ♦ Otočte symbol  na nádobce na prach pro 

vlastní odsávání  na symbol ▸ na přístroji  
(viz detailní obrázek D na výklopné straně). 
Stáhněte nádobku na prach pro vlastní odsá-
vání  z přístroje.

UPOZORNĚNÍ

 ► Pro zaručení optimálního odsávacího výkonu 
nádobku na prach pro vlastní odsávání  
pravidelně vyprazdňujte. 

 ♦ Za tím účelem vyjměte nádobku na prach pro 
vlastní odsávání  z přístroje, jak bylo popsáno 
výše. Otevřete nádobku na prach pro vlastní 
odsávání  stisknutím odjišťovacího tlačítka  
a stažením zadního dílu. Nyní stáhněte pracho-
vý vak . Prachový vak  důkladně vyčistěte 
vyklepáním.

Redukční nástavec

Zapojení

 ♦ Zasuňte redukční nástavec  do připojovacího 
adaptéru .

 ♦ Nasuňte hadici schváleného odsávače  
prachu (např. dílenského vysavače) na redukční 
nástavec .

Sejmutí
 ♦ Stáhněte hadici odsávacího zařízení 

z  redukčního nástavce .

 ♦ Sejměte redukční nástavec .

Uvedení do provozu
 OPATRNĚ!

 ► Ujistěte se, že je přístroj před zapojením do 
sítě vypnutý.

UPOZORNĚNÍ

 ► Multifunkční ruční brusku zapněte vždy před 
kontaktem s materiálem a teprve poté veďte 
přístroj směrem k opracovávanému obrobku. 

Zapnutí a vypnutí

Zapnutí přístroje
 ♦ Přepněte vypínač  do polohy „I“.

Vypnutí přístroje
 ♦ Přepněte vypínač  do polohy „0“.

Nastavení počtu kmitů
Požadovaný počet kmitů můžete zvolit pomocí 
předvolby počtu kmitů . Potřebný počet kmitů 
závisí na materiálu, který opracováváte, a lze jej 
zjistit praktickým pokusem.
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Pracovní pokyny
 ■ Zapnutý přístroj veďte k obrobku.

 ■ Pracujte s malým přítlakem.

 ■ Při práci dbejte na rovnoměrný posuv.

 ■ Vyměňujte brusné listy včas.

 ■ Stejným brusným listem nikdy nebruste různé 
materiály (např. dřevo a poté kov). Pouze 
s brusnými listy v bezvadném stavu dosáhnete 
při broušení dobrých výsledků.

 ■ Občas očistěte brusný list vysavačem.

 ■ Těžko přístupná místa bruste přední nebo boční 
hranou brusného listu na brusné desce.

 ■ Broušení provádějte rovnoběžně a s přesahem 
jednotlivých brusných drah.

 ■ Po opracování obrobku z něj přístroj zvedněte  
a poté jej vypněte.

Údržba a čištění
 VÝSTRAHA!

 ► Než začnete provádět práce na přístroji, 
 vytáhněte vždy zástrčku ze sítě.

Multifunkční ruční bruska je bezúdržbová.

 ■ Přístroj čistěte bezprostředně po ukončení práce.

 ■ K čištění krytu používejte suchý hadřík.

 ■ Ulpívající brusný prach odstraňte štětcem.

 ■ Nikdy nepoužívejte ostré předměty, benzin, 
rozpouštědla nebo čisticí prostředky, které naru-
šují umělou hmotu. Zabraňte průniku tekutin 
dovnitř přístroje.

 ■ Ventilační otvory nikdy nezakrývejte.

Záruka společnosti 
 Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od 
data zakoupení. V případě závad tohoto výrobku 
máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato 
zákonná práva nejsou omezena naší níže uvede-
nou zárukou.

Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře 
uschovejte pokladní doklad. Tento doklad je 
potřebný jako důkaz o koupi.

Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrob-
ku vyskytne vada materiálu nebo výrobní závada, 
pak Vám podle našeho uvážení výrobek zdarma 
opravíme, vyměníme nebo uhradíme kupní cenu. 
Předpokladem této záruky je, že bude během tříle-
té lhůty předložen vadný přístroj a doklad o koupi 
(pokladní doklad) a stručně se popíše, v čem 
závada spočívá a kdy se vyskytla.

Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte 
zpět buď opravený nebo nový produkt. Opravou 
nebo výměnou výrobku nezačne plynout nová 
záruční doba.

Záruční doba a zákonné nároky  vyplývající 
ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. 
To platí i pro vyměněné a opravené součásti. 
Poškození nebo vady vyskytující se případně již 
při nákupu se musí oznámit ihned po vybalení. Po 
uplynutí záruční doby podléhají veškeré opravy 
zpoplatnění.
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Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic 
kvality a před expedicí byl svědomitě vyzkoušen.

Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje  
na součásti výrobku, které jsou vystaveny běžnému 
opotřebení, a proto je lze považovat za spotřební 
díly, nebo na poškození křehkých součástí, jako 
jsou např. spínače nebo díly, které jsou vyrobeny 
ze skla.

Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, 
nebyl řádně používán nebo udržován. Pro zajištění 
správného používání výrobku se musí přesně 
dodržovat všechny pokyny uvedené v návodu k ob-
sluze. Účelům použití a úkonům, které se v návodu 
k obsluze nedoporučují nebo se před nimi varuje, 
je třeba se bezpodmínečně vyhnout.

Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne 
pro komerční použití. Při nesprávném a neodbor-
ném používání, při použití násilí a při zásazích, 
které nebyly provedeny našimi autorizovanými 
servisními provozovnami, záruční nároky zanikají.

Záruční lhůta neplatí v těchto případech
■ normální opotřebení kapacity akumulátoru

■ komerční použití výrobku

■ poškození nebo změna výrobku zákazníkem

■ nedodržení bezpečnostních předpisů 
a předpisů údržby, chyby obsluhy

■ škody vlivem přírodních živlů

Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle 
následujících pokynů:

■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní 
lístek a číslo výrobku (IAN) 391510–2201 
jako doklad o koupi.

■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na 
výrobku, rytině na výrobku, na titulní straně 
návodu k obsluze (vlevo dole) nebo na nálepce 
na zadní nebo spodní straně výrobku.

■ Pokud by se měly vyskytovat funkční vady 
nebo jiné závady, kontaktujte nejprve níže 
uvedené servisní oddělení telefonicky nebo 
 e-mailem.

■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek 
pak můžete při přiložení dokladu o nákupu 
(pokladní lístek) a při uvedení, v čem spočívá 
vada a kdy k ní došlo, poslat výrobek pro Vás 
bez poštovného na adresu, kterou Vám oznámí 
servis.

 Na webových stránkách 
www.kaufland.com/manual si  
můžete stáhnout tuto příručku i  
mnoho dalších příruček.

 Pomocí tohoto kódu QR se dostanete přímo na naši 
mezinárodní stránku (www.kaufland.com/manual). 
Kliknutím na název odpovídající země se dostanete 
na národní přehled našich příruček. Pomocí zadání 
čísla výrobku (IAN) 391510–2201 můžete otevřít 
svůj návod k obsluze.

 VÝSTRAHA!

 ► Nechte své přístroje opravit v servisní dílně 
nebo odborným elektrikářem a pouze za 
použití originálních náhradních dílů. Tím  
se zajistí, že zůstane zachována bezpečnost 
 přístroje.

 ► Výměnu zástrčky nebo síťového kabelu 
svěřte vždy výrobci přístroje nebo jeho 
 zákaznickému servisu. Tím se zajistí, že 
 zůstane zachována bezpečnost přístroje.
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Servis
 Servis Česko 
Tel.: 800 165894 (bezplatně z české 
pevné a mobilní sítě) 
E-Mail: kontakt@kaufland.cz

IAN 391510–2201

Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není 
adresou servisu. Kontaktujte nejprve uvedený 
servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NĚMECKO

www.kompernass.com

Likvidace
Nevyhazujte elektrické nářadí  
do domovního odpadu!

Symbol přeškrtnuté pojízdné popelnice 
uvedený vedle označuje, že tento pří-

stroj podléhá směrnici č. 2012/19/EU. Tato směr-
nice uvádí, že tento přístroj se na konci své životnosti 
nesmí likvidovat s běžným domovním odpadem, ale 
musí se odevzdat v určených sběrných místech či 
dvorech nebo podnicích oprávněných k nakládání 
s odpady.

Tato likvidace je pro Vás zdarma. Chraňte 
životní prostředí a zajistěte odbornou likvi-
daci přístroje.

Informace o možnostech likvidace 
vysloužilého výrobku vám podá obecní 
nebo městská správa.

Obal je z ekologických materiálů. Lze 
ho zlikvidovat v místních recyklačních 
kontejnerech.

Balení zlikvidujte ekologicky. 
Dbejte na označení na různých obalo-
vých materiálech a v případě potřeby 
tyto obaly roztřiďte. Obalové materiály 

jsou označeny zkratkami (a) a číslicemi (b) s násle-
dujícím významem: 1–7: plasty, 20–22: papír a 
lepenka, 80–98: kompozitní materiály.
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Překlad originálu prohlášení o shodě
My, společnost KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odpovědná za dokumentaci:  
pan Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND/NĚMECKO, prohlašujeme,  
že tento výrobek je ve shodě s následujícími normami, normativními dokumenty a směrnicemi ES:

Směrnice o strojních zařízeních 
(2006/42/EC)

Elektromagnetická snášenlivost 
(2014/30/EU)

Směrnice o omezení používání nebezpečných látek (RoHS) 
(2011/65/EU)*

*  Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě nese výrobce. Výše popsaný předmět prohlášení je 
v souladu s předpisy směrnice č. 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze dne 8. června 2011 o omezení 
používání určitých nebezpečných látek v elektrických a elektronických  
zařízeních.

Použité harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-4:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Typ/označení přístroje: Multifunkční bruska 3 v 1  PMFS 200 C3

Rok výroby: 06–2022

Sériové číslo: IAN 391510–2201

Bochum, 17.02.2022

 
Semi Uguzlu
- manažer kvality -

Technické změny ve smyslu dalšího vývoje jsou vyhrazeny.
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3-U-1 VIŠENAMJENSKA 
BRUSILICA  PMFS 200 C3

Uvod
Čestitamo na kupnji Vašeg novog uređaja. 
Time ste se odlučili za vrlo kvalitetan proi-
zvod. Upute za uporabu dio su opreme 

ovog proizvoda. One sadrže važne napomene za 
sigurnost, rukovanje i zbrinjavanje. Prije uporabe 
 proizvoda upoznajte se sa svim napomenama za 
rukovanje i svim sigurnosnim napomenama. Proizvod 
koristite isključivo na opisani način i u navedenim 
 područjima uporabe. U slučaju predaje proizvoda 
trećim osobama predajte i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba
Uređaj je – ovisno o brusnom papiru – namijenjen 
za suho brušenje drveta, plastike, metala i gipsa, 
kao i lakiranih površina. Uređaj je posebno prikla-
dan za kutove, profile ili teško dostupna mjesta. 
Svaki drugi način uporabe i svaka izmjena uređaja 
smatra se nenamjenskom i krije znatnu opasnost 
od nezgode. Za štete nastale nenamjenskom 
 uporabom ne preuzimamo nikakvu odgovornost. 
Nije namijenjeno za gospodarsku primjenu.

Oprema
  Prekidač UKLJ/ISKLJ

  Priključak adaptera

  Redukcijski nastavak za usisavanje izvana

  Mrežni kabel

 Vrećica za prašinu

  Kutija za prašinu za vlastito usisavanje

  Tipka za deblokadu kutije za prašinu

  Stezna poluga

  Oscilirajuća brusna ploča

  Stezne letvice

  Trokutasta brusna ploča

  Vijak (4x)

  Ekscentrična brusna ploča

  Predodabir broja vibracija

  Gumeni štapić (4x)

 Imbus ključ

Opseg isporuke
1 3-u-1 višenamjenska brusilica

1 Ekscentrična brusna ploča sa čičkom

1 Oscilirajuća brusna ploča sa čičkom

1 Trokutasta brusna ploča sa čičkom

2  Brusni listovi za ekscentričnu ploču  
(gradacije 80/240)

2  Brusni listovi za oscilirajuću ploču  
(gradacije 80/240)

2  Brusni listovi za trokutastu ploču  
(gradacije 80/240)

1 Kutija za prašinu

1 Redukcijski nastavak za usisavanje izvana

4 Gumeni štapići (unaprijed montirani)

4 Vijci (unaprijed montirani)

1 Imbus ključ

1 Upute za uporabu

Tehnički podaci
Nazivna snaga  200 W

Nazivni napon  230 V ∼, 50 Hz

Nazivni broj okretaja u praznom  
hodu n0 7000–12000 min-1

Nazivni broj vibracija 14000–24000 min-1

Razred zaštite  II /  (dvostruka izolacija)
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Informacije o buci i vibracijama
Mjerna vrijednost buke izmjerena je sukladno  
EN 62841. Procijenjena A razina emisije buke 
električnog alata tipično iznosi:

Razina zvučnog tlaka  LPA = 74,3 dB (A)
Razina zvučnog učinka  LWA = 85,3 dB (A)
Odstupanje  K = 3 dB 

Nosite zaštitu sluha!

Procijenjeno tipično ubrzanje
Vibracija šake/ruke ah = 5,428 m/s2

Odstupanje K = 1,5 m/s2

NAPOMENA

 ► Navedene ukupne vrijednosti vibracija i nave-
dene vrijednosti emisije buke izmjerene su 
standardiziranom metodom ispitivanja i mogu 
se koristiti za usporedbu električnih alata.

 ► Navedene ukupne vrijednosti vibracija i nave-
dene vrijednosti emisije buke mogu se koristiti 
i za uvodnu procjenu opterećenja. 

 UPOZORENJE!

 ► Emisije vibracija i buke mogu tijekom stvar-
nog korištenja električnog alata odstupati od 
navedenih vrijednosti ovisno o načinu upora-
be električnog alata, a posebno ovisno o vrsti 
izratka. 

 ► Pokušajte opterećenje zadržati na što nižoj 
razini. Primjeri mjera za smanjenje optereće-
nja vibracijama su nošenje rukavica prilikom 
uporabe uređaja i ograničenje radnog vre-
mena. Pritom treba uzeti u obzir sve dijelove 
ciklusa pogona (primjerice razdoblja u koji-
ma je električni uređaji isključen, kao i raz-
doblja u kojima je uređaj uključen, ali radi 
bez opterećenja).

Opće sigurnosne 
 napomene za uporabu 
električnog alata

 UPOZORENJE!

 ► Pročitajte sve sigurnosne napomene, upute, 
slike i tehničke podatke koji se nalaze uz 
ovaj električni alat.Nepridržavanje sljedećih 
uputa može uzrokovati strujni udar, požar i/ili 
teške ozljede.

Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute 
za buduću uporabu.
Pojam „električni alat“ koji se koristi u sigurnosnim 
napomenama odnosi se na električni alat s mrež-
nim napajanjem (s mrežnim kabelom) i na električni 
alat s pogonom na baterije (bez mrežnog kabela).

1.  Sigurnost na radnom mjestu
a)  Radno mjesto držite čistim i dobro osvijetlje-

nim. Neuredno i neosvijetljeno radno mjesto 
može uzrokovati nezgode.

b)  Električni alat ne koristite u eksplozivnom 
okruženju u kojem se nalaze zapaljive tekući-
ne, plinovi ili prašina. Električni uređaji stvaraju 
iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

c)  Djecu i druge osobe držite podalje tijekom 
korištenja električnog alata. U slučaju nepa-
žnje možete izgubiti kontrolu nad električnim 
alatom.

2.  Električna sigurnost
a)  Priključni utikač električnog alata mora  

pristajati u utičnicu. Utikač se ni na koji  
način ne smije mijenjati.  
Ne koristite adapterske utikače s uzemljenim 
električnim alatom. Neizmijenjeni utikači i 
odgovarajuće utičnice umanjuju rizik od struj-
nog udara.
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b)  Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim po-
vršinama kao što su cijevi, sustavi grijanja, 
štednjaci ili hladnjaci. Rizik od strujnog udara 
veći je kada je tijelo uzemljeno.

c)  Električni alat zaštitite od kiše i vlage. Prodira-
nje vode u električni uređaj povećava rizik od 
strujnog udara.

d)  Priključni kabel ne koristite za druge namje-
ne, primjerice za nošenje električnog alata, 
vješanje istog ili izvlačenje utikača iz utičnice. 
Priključni kabel držite podalje od izvora topli-
ne, ulja, oštrih bridova i pokretnih dijelova. 
Oštećeni ili zapetljani priključni kabeli poveća-
vaju rizik od strujnog udara.

e)  Ako električni alat koristite na otvorenom, 
 koristite samo produžne kabele koji su pri-
kladni za uporabu na otvorenom. Uporaba 
takve vrste produžnog kabela prikladnog za 
uporabu na otvorenom umanjuje rizik od struj-
nog udara.

f)  Ako nije moguće izbjeći uporabu električnog 
alata u vlažnom okruženju, koristite fido 
sklopku. Korištenje fido sklopke smanjuje rizik 
od strujnog udara.

3.  Sigurnost osoba
a)  Budite pažljivi i pazite na ono što radite, i 

električnim alatom rukujte razumno. Električni 
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjeca-
jem droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan 
trenutak nepažnje za vrijeme uporabe električ-
nog alata može dovesti do ozbiljnih ozljeda.

b)  Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite 
zaštitne naočale.Nošenje osobne zaštitne opre-
me kao što je maska protiv prašine, nošenje sigur-
nosnih cipela s potplatima koji ne klize, zaštitnih 
rukavica, zaštitne kacige ili zaštite za sluh – ovi-
sno o vrsti i namjeni električnog alata – umanjuje 
rizik od ozljeda.

c)  Izbjegavajte nehotično uključivanje uređaja. 
Uvjerite se da je električni alat isključen prije 
nego ga priključite na napajanje i/ili bateriju, 
prihvatite ili nosite. Ako prilikom nošenja elek-
tričnog alata prst držite na sklopci ili priključite 
napajanje uključenog uređaja, može doći do 
nezgode.

d)  Alat za namještanje ili ključeve za matice 
uklonite prije uključivanja električnog alata. 
Alat ili ključ koji se nalazi u rotirajućem dijelu 
električnog alata mogu uzrokovati ozljede.

e)  Izbjegavajte neprirodan položaj tijela. Pobri-
nite se da čvrsto stojite i održavajte ravnote-
žu u svakom trenutku. Na taj ćete način moći 
bolje kontrolirati električni alat u neočekivanim 
situacijama.

f)  Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite široku 
odjeću ili nakit. Kosu i odjeću držite podalje 
od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu 
zahvatiti ležernu, široku odjeću, nakit ili kosu.

g)  Ako je moguće montirati usisivač i sustav za 
prihvat prašine, morate ih priključiti i ispravno 
koristiti. Uporaba usisivača može smanjiti ugro-
ženost prašinom.

h)  Ne dajte se uljuljati u lažnu sigurnost i nemoj-
te misliti da ste iznad sigurnosnih pravila za 
električne alate, čak i ako ste nakon čestog 
rukovanja upoznati s električnim alatom. Ne-
pažljivo postupanje može u djeliću sekunde 
uzrokovati teške ozljede.

 ■   OPREZ    UPOZORENJE: Mogućnost 
strujnog udara ! Ne otvarati kućište proizvoda

4.  Korištenje i rukovanje električnim 
alatom

a)  Ne preopterećujte električni uređaj. Koristite 
električni alat prikladan za vrstu posla koji 
obavljate. Prikladnim električnim alatom moći 
ćete bolje i sigurnije raditi u navedenom po-
dručju.

b)  Ne koristite električne alate s oštećenim 
sklopkama. Električni alat koji ne možete uklju-
čiti i isključiti opasan je i treba ga popraviti.
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c)  Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite bateriju 
ako se može izvaditi, prije nego započnete 
postavljati uređaj, mijenjati pribor ili odložite 
električni alat. Ova mjera predostrožnosti one-
mogućuje nehotično uključivanje električnog 
alata.

d)  Električni alat koji se ne koristi čuvajte izvan 
dohvata djece. Osobama koje nisu upoznate 
s načinom rada električnog alata ili nisu pro-
čitale upute nemojte dozvoliti da koriste ure-
đaj. Električni alat je opasan ako njime rukuju 
osobe bez iskustva.

e)  Pažljivo održavajte električni alat i alate za 
umetanje. Provjerite rade li svi pokretni dijelo-
vi uređaja besprijekorno i da slučajno nisu 
zaglavljeni. Provjerite da dijelovi uređaja 
eventualno nisu odlomljeni ili da dijelovi nisu 
do te mjere oštećeni da ometaju rad električ-
nog alata. Prije uporabe električnog alata 
oštećene dijelove dajte popraviti. Mnoge ne-
sreće uzrokovane su loše održavanim električ-
nim alatom.

f)  Sav alat za rezanje održavajte oštrim i čistim. 
Pažljivo održavani alat za rezanje s oštrim oštri-
cama rjeđe se zaglavljuje i lakše se navodi.

g)  Električni alat, alat za umetanje i drugi alat 
koristite prema odgovarajućim uputama. Pri-
tom u obzir uvijek uzmite i uvjete rada, kao i 
vrstu posla koji treba obaviti. Uporaba elek-
tričnog alata u druge svrhe osim ovdje opisanih 
može uzrokovati opasne situacije.

h)  Ručku i površine za hvatanje održavajte suhi-
ma, čistima i bez ulja i masnoće. Skliske ručke 
i površine za hvatanje onemogućuju sigurno 
rukovanje i kontrolu električnog alata u nepred-
viđenim situacijama.

5.  Servis
a)  Popravak električnog alata prepustite isključi-

vo kvalificiranim stručnjacima i koristite samo 
originalne zamjenske dijelove. Na taj način 
osiguravate trajnu sigurnost električnog alata.

b)  Zamjenu utikača ili priključnog voda uvijek 
treba obaviti proizvođač uređaja ili njegov 
servis. Na taj način osiguravate trajnu sigurnost 
električnog alata.

Sigurnosne napomene specifične 
za uređaj

 ■ Osigurajte izradak. Izradak učvršćen stegama 
sigurniji je nego ako se samo pridržava rukom.

 ■ Ni u kojem slučaju se ne podupirite rukama po-
red ili ispred uređaja i površine koja se obrađu-
je jer u slučaju klizanja postoji opasnost od oz-
ljeda.

 ■ U slučaju opasnosti odmah izvucite utikač iz 
utičnice.

 ■ Mrežni kabel uvijek postavite prema nazad iza 
uređaja.

 ■ OPASNOST OD POŽARA USLIJED 
 ISKRENJA! Prilikom brušenja metala nastaju 
iskre. Zbog toga obavezno pazite da ne ugrozi-
te druge osobe i da se u blizini radnog područ-
ja ne nalaze zapaljivi materijali.

 ■ Električni alat držite samo za izolirane površine 
ručke, jer brusna površina može zahvatiti vlasti-
ti mrežni kabel. Oštećenje voda pod naponom 
može pod napon staviti metalne dijelove uređaja 
i uzrokovati strujni udar.

  UPOZORENJE!  
OTROVNA  ISPARENJA!

 ► Štetne/otrovne prašine koje nastaju obradom 
predstavljaju opasnost za zdravlje osobe 
koja rukuje uređajem i osoba koje se nalaze 
u blizini.

  UPOZORENJE! 
OPASNOST USLIJED PRAŠINE!

 ► U slučaju dugotrajnije obrade drveta, a posebi-
ce kada obrađujete materijale čijom obradom 
nastaje štetna prašina, uređaj priključite na pri-
kladan sustav za usisavanje prašine. Nosite 
zaštitne naočale i zaštitnu masku!

 ■ Prilikom obrade plastike, boja, lakova, i sl. 
 pobrinite se za dostatno provjetravanje.

 ■ Materijale ili površine koje obrađujete ne 
 natapajte tekućinama koje sadrže otapala.
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 ■ Ne obrađujte navlažene materijale ili vlažne 
površine.

 ■ Izbjegavajte brušenje boja koje sadrže olovo  
ili druge materijale štetne po zdravlje.

 ■ Materijali koji sadrže azbest ne smiju se obra-
đivati. Azbest je kancerogen.

 ■ Izbjegavajte kontakt s brusnim listom u pokretu.

 ■ Uređaj koristite isključivo s pričvršćenim brusnim 
listom.

 ■ Uređaj nikada ne koristite za druge namjene, 
i uvijek samo s originalnim dijelovima/original-
nom opremom. Uporaba drugog alata i dijelova 
od onih navedenih i preporučenih u uputama  
za rukovanje može dovesti do opasnosti od 
ozljeda.

 ■ Sačekajte da se isključeni uređaj zaustavi prije 
nego ga odložite.

 ■ Uređaj mora uvijek biti čist, suh, i na njemu ne 
smije biti ulja niti masnoće.

Prije uključivanja

Montiranje/zamjena brusne ploče

 UPOZORENJE!

 ► Prije radova na uređaju obavezno izvucite 
utikač iz mrežne utičnice.

 ♦ Odaberite odgovarajuću brusnu ploču    
za odgovarajuću primjenu.

 ♦ Uklonite četiri vijka  pomoću isporučenog 
imbus ključa .

 ♦ Uklonite unaprijed montiranu brusnu ploču.

NAPOMENA

 ► Oscilirajuća brusna ploča  se na uređaj 
može montirati samo u jednom smjeru. Pritom 
pazite na oznake strelice na oscilirajućoj bru-
snoj ploči . One moraju pokazivati prema 
naprijed. Kod trokutaste brusne ploče  vrh 
mora biti okrenut prema naprijed.

 ► Gumeni štapići  imaju bočni utor. Isti treba 
poravnati s nosićima u prihvatnim otvorima 
odgovarajuće brusne ploče  . Na taj se 
način gumeni štapići  mogu umetnuti u bru-
snu ploču  .

 ♦ Sada montirajte željenu brusnu ploču. Provjerite 
da je ploča za pričvršćivanje B poravnata s 
brusnom pločom. Navojne rupe na ploči za 
pričvršćivanje B moraju se poravnati s odgova-
rajućim otvorima na brusnoj ploči. Gumeni 
štapići A  (samo brusna ploča  i ) za 
rupe u uređaju (vidi sliku 1).

A

B

Slika 1

♦ Četiri vijka  ponovno zategnite imbus  
ključam .

 ♦ Provjerite čvrsto nasjedanje brusne ploče.
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Odabir brusnog lista

Abrazija i površina:
Učinak uklanjanja i svojstva površine određuju  
se gradacijom brusnog lista. 

 ♦ Pazite da za obradu različitih materijala 
 koristite odgovarajuće brusne listove različite 
gradacije.

Pričvršćivanje brusnog lista

 UPOZORENJE!

 ► Prije radova na uređaju obavezno izvucite 
utikač iz mrežne utičnice.

NAPOMENA

 ► Prije pričvršćivanja novog brusnog lista uklonite 
prašinu i nečistoću s brusne ploče   . 

Stavljanje brunog lista s čičkom
 ♦ Brusni list možete na brusnu ploču    

pričvrstiti pomoću čička.

 ♦ Pazite da se usisne rupe na brusnom listu 
 podudaraju s rupama na brusnoj ploči.

Skidanje brusnog lista s čičkom
 ♦ Brusni list jednostavno skinite s brusne  

ploče    (vidi sliku A na otklopnoj 
 stranici).

Stavljanje brusnog lista bez čička (vidi sliku B 
na otklopnoj stranici - nije u opsegu isporuke)

 ♦ Otvorite obje stezne poluge .

 ♦ Gurnite brusni list jednim krajem pod otvorenu 
steznu letvicu  i čvrsto za stegnite ponovnim 
blokiranjem stezne poluge.

 ♦ Na isti način postupite i s drugim krajem.

Usisavanje prašine

  UPOZORENJE! 
OPASNOST OD POŽARA!

 ► Prilikom rada s električnim alatom koji raspo-
laže kutijom za sakupljanje prašine ili se 
može priključiti na usisivač prašine, postoji 
opasnost od požara! Pod nepovoljnim uvjeti-
ma, kao što je iskrenje, prilikom brušenja 
 metala ili metalnih ostataka u drvetu, drvena 
prašina u vrećici s prašinom (ili u vrećici usisi-
vača) može se samostalno zapaliti. To se po-
sebice može dogoditi ako se drvena prašina 
pomiješa s ostacima laka ili drugim kemijskim 
tvarima, a izradak se nakon duljeg vremena 
zagrije. Zbog toga obvezno izbjegavajte 
 pregrijavanje izratka i uređaja i prije pauza 
u radu uvijek ispraznite kutiju za sakupljanje 
prašine odn. vrećicu usisivača.

Nosite masku za zaštitu od prašine!

NAPOMENA

 ► Za usisavanje prašine potrebni su brusni  
listovi s rupama.
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Kutija za prašinu za vlastito 
 usisavanje

Priključivanje
 ♦ Gurnite kutiju za prašinu za vlastito usisavanje  

na uređaj. Pritom simbol  na kutiji za prašinu 
za vlastito usisavanje  poravnajte sa simbo-
lom ▸ na uređaju. Zakrenite kutiju za prašinu za 
vlastito usisavanje  na simbol  kako biste je 
zaključali (vidi detaljnu sliku D na preklopnoj 
stranici).

Skidanje
 ♦ Simbol  na kutiji za prašinu za vlastito usisa-

vanje  okrenite na simbol ▸ na uređaju (vidi 
detaljnu sliku D na preklopnoj stranici). Povlače-
njem kutiju za prašinu za vlastito usisavanje  
skinite s uređaja.

NAPOMENA

 ► Kako bi se osigurao optimalan učinak usisa-
vanja, kutiju za sakupljanje prašine za vlastito 
usisavanje  pravovremeno ispraznite. 

 ♦ U tu svrhu skinite kutiju za prašinu za vlastito 
usisavanje  s uređaja na gore opisani način. 
Otvorite kutiju za prašinu za vlastito usisavanje  
pritiskanjem tipke za deblokadu  i skidanjem 
stražnjeg dijela. Sada povlačenjem skinite vrećicu 
za prašinu . Lupkanjem temeljito očistite vrećicu 
za prašinu .

Redukcijski nastavak

Priključivanje
 ♦ Gurnite redukcijski nastavak  u priključak 

adaptera .

 ♦ Crijevo dozvoljenog uređaja za usisavanje  
(npr. usisivač za radionice) gurnite na redukcij-
ski nastavak .

Skidanje
 ♦ Povlačenjem skinite crijevo uređaja za usisa-

vanje prašine s redukcijskog nastavka .

 ♦ Skinite redukcijski nastavak .

Puštanje u rad
 OPREZ!

 ► Osigurajte da je uređaj isključen prije priklju-
čivanja na napajanje.

NAPOMENA

 ► Višenamjensku brusilicu uvijek uključite prije 
kontakta s materijalom i tek tada uređaj po-
stavite na izradak. 

Uključivanje i isključivanje

Uključivanje uređaja
 ♦ Prekidač UKLJ/ISKLJ  pritisnite u položaj „I“.

Isključivanje uređaja
 ♦ Prekidač UKLJ/ISKLJ  pritisnite u položaj „0“.

Podešavanja broja vibracija
Željeni broj vibracija možete po potrebi podesiti 
pomoću predodabira broja vibracija . Potreba 
broj vibracija ovisi o materijalu koji se obrađuje i 
može se odrediti praktičnim pokusom.
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Napomene za rad
 ■ Uključen uređaj prislonite na predmet obrade.

 ■ Radite laganim pritiskom.

 ■ Radite ravnomjernim napredovanjem.

 ■ Pravovremeno zamijenite brusne listove.

 ■ Nikada istim brusnim listom ne brusite različite 
materijale (npr. drvo i nakon toga metal). Samo 
ćete besprijekornim brusnim listovima postići 
dobre rezultate brušenja.

 ■ S vremena na vrijeme brusni list očistite usisivačem.

 ■ Teško dostupna mjesta brusite prednjim ili bočnim 
rubom brusnog lista na brusnoj ploči.

 ■ Postupak brušenja izvodite paralelno i djelomično 
preklapajući brusne staze.

 ■ Uređaj nakon obrade odignite s izratka i zatim 
ga isključite.

Održavanje i čišćenje
 UPOZORENJE!

 ► Prije radova na uređaju obavezno izvucite 
utikač iz mrežne utičnice.

Višenamjenska brusilica ne zahtijeva održavanje.

 ■ Uređaj očistite odmah nakon završetka rada.

 ■ Za čišćenje kućišta koristite suhu krpu.

 ■ Brusnu prašinu odstranite pomoću kista.

 ■ Ni u kom slučaju ne koristite oštre predmete, 
benzin, otapala ili sredstva za čišćenje koja 
agresivno djeluju na plastiku. Izbjegavajte pro-
diranje tekućina u unutrašnjost uređaja.

 ■ Ventilacijske otvore uvijek održavajte slobodnima.

Jamstvo tvrtke 
 Kompernass  Handels  GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju od 
3 godine od datuma kupnje. U slučaju nedostataka 
ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava 
na teret prodavača proizvoda. U nastavku izlože-
no jamstvo ne ograničava ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo, 
sačuvajte račun. Potreban je kao dokaz o kupnji.

Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog 
proizvoda nastupi greška na materijalu ili tvornička 
greška proizvod će biti - po našem izboru - za Vas 
besplatno popravljen ili zamijenjen, ili će Vam se 
vratiti novac. Za takvo ispunjenje jamstvene obveze 
potrebno je unutar trogodišnjeg roka predočiti 
uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji (račun), te 
pisanim putem ukratko opisati u čemu se sastoji 
greška proizvoda i kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven našim jamstvom, poslat ćemo 
Vam popravljen ili novi proizvod.

1.  U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se 
produljuje onoliko koliko je kupac bio lišen 
uporabe stvari.

2.  Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvr-
šena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, 
jamstveni rok počinje teći ponovno od zamjene, 
odnosno od vraćanja popravljene stvari.

3.  Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki 
dio stvari, jamstveni rok počinje teći ponovno 
samo za taj dio.
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Jamstveni rok i zakonsko pravo u slučaju 
nedostataka
Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jamstveni 
rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene 
dijelove. Štete i nedostatke koji eventualno postoje 
već prilikom kupnje treba javiti neposredno nakon 
raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvrše-
ni popravci se naplaćuju.

Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim 
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke 
brižljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i izradi. 
Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su 
izloženi uobičajenom habanju i stoga se smatraju 
dijelovima brzog habanja ili za štetu lomljivih dije-
lova, npr. prekidača ili dijelova koji su proizvedeni 
iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i 
ako nije stručno korišten ili servisiran. Za stručno 
korištenje proizvoda potrebno je točno poštivati 
sve naputke navedene u uputama za uporabu. 
Uporabne namjene i radnje, koje se u uputama ne 
preporučuju ili na koje se upozorava, obavezno se 
moraju izbjegavati. 

Proizvod je namijenjen isključivo za privatnu, 
nekomercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti 
u slučaju zloporabe, nenamjenskog korištenja, 
primjene sile i zahvata na uređaju koje nije obavila 
za to ovlaštena podružnica servisa.

Jamstveno razdoblje ne vrijedi u slučaju
■ normalnog trošenja kapaciteta baterije

■ komercijalne uporabe proizvoda

■ oštećenja ili izmjena proizvoda od strane kupca

■ zanemarivanja sigurnosnih uputa i propisa za 
održavanje, te pogrešnog upravljanja

■ oštećenja uzrokovanih elementarnim nepogo-
dama

Realizacija u slučaju jamstvenog zahtjeva
Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtjeva, 
molimo slijedite sljedeće napomene:

■ Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti  
držite blagajnički račun i broj artikla 
(IAN) 391510–2201 kao dokaz o kupnji.

■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici  
na proizvodu, u obliku gravure na proizvodu, 
na naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje 
lijevo) ili u obliku naljepnice na stražnjoj ili 
donjoj strani proizvoda.

■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih ne-
dostataka, najprije telefonski ili preko 
 elektronske pošte kontaktirajte servisni 
odjel naveden u nastavku.

■ Proizvod registriran kao neispravan onda 
možete zajedno s priloženim dokazom o kupnji 
(blagajnički račun) i s opisom nedostatka i 
kada se pojavio, besplatno poslati na dobivenu 
adresu servisa.

 Na stranici 
www.kaufland.com/manual  
možete preuzeti ovaj i mnoge druge 
priručnike.

S ovim QR kodom otići ćete izravno na našu među-
narodnu web stranicu (www.kaufland.com/manual). 
Klikom na odgovarajuću zemlju doći ćete na nacio-
nalni pregled naših priručnika. Unosom broja artikla 
(IAN) 391510–2201 možete otvoriti svoje upute 
za uporabu.

 UPOZORENJE!

 ► Uređaje na popravak predajte podružnici 
servisa ili stručnom električaru uz isključivu 
uporabu originalnih rezervnih dijelova. 
Tako se jamči očuvanje sigurnosti uređaja.

 ► Zamjenu utikača ili priključnog voda uvijek 
treba izvršiti proizvođač uređaja ili njegov 
servis. Tako se jamči očuvanje sigurnosti 
 uređaja.
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Servis 
 Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 223223 (besplatno  
iz hrvatske fiksne ili mobilne mreže) 
E-Mail: kontakt@kaufland.hr

IAN 391510–2201

Proizvođač
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com

Zbrinjavanje
Električne alate ne bacajte  
zajedno s kućnim otpadom!

Ovaj simbol prekrižene kante za otpad 
na kotačićima ukazuje na to da ovaj 

uređaj podliježe direktivi 2012/19/EU. Tom se 
direktivom zabranjuje bacati uređaj na kraju njegova 
roka uporabe u obično kućno smeće. Uređaj se mora 
predati na mjestu za sakupljanje posebnog otpada 
ili predati poduzeću za zbrinjavanje posebnog 
otpada. 
To je zbrinjavanje za vas besplatno. Čuvajte 
okoliš i  zbrinite uređaj na ispravan način.

 O mogućnostima zbrinjavanja starih 
uređaja možete se raspitati u gradskom 
ili općinskom poglavarstvu.

Ambalaža se sastoji od materijala 
neškodljivih za okoliš koji se mogu 
zbrinuti preko mjesnih ispostava za 
recikliranje.

Ambalažu zbrinite na ekološki  
prihvatljiv način. Pazite na oznake na 
različitim materijalima ambalaže i po 
potrebi ih zbrinite odvojeno. Materijali 

ambalaže označeni su kraticama (a) i brojkama (b) 
sljedećeg značenja: 1–7: Plastika, 20–22: Papir 
i karton, 80–98: Kompozitni  materijali.
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Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odgovorna za dokumentaciju: g. Semi Uguzlu, 
 BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NJEMAČKA, ovime izjavljujemo da ovaj proizvod zadovoljava 
 sljedeće norme, normativne dokumente i direktive EU:

Direktivu o strojevima 
(2006/42/EC)

Direktivu o elektromagnetskoj kompatibilnosti 
(2014/30/EU)

Direktivu RoHS (direktivu o ograničenju uporabe  
opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj opremi) 
(2011/65/EU)*

*  Isključivu odgovornost za izdavanje ove izjave o sukladnosti snosi proizvođač. Gore opisan predmet izjave ispunjava 
propise smjernice 2011/65/EU Europskog parlamenta i vijeća od 8. lipnja 2011 za ograničenje uporabe određenih 
opasnih tvari u električnim i elektronskim uređajima.

Primijenjene usklađene norme

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-4:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Tip/naziv uređaja: 3-u-1 višenamjenska brusilica  PMFS 200 C3

Godina proizvodnje: 06–2022

Serijski broj: IAN 391510–2201

Bochum, 17.02.2022.

 
Semi Uguzlu

- Voditelj odjela kvalitete -

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene u svrhu daljnjeg razvoja proizvoda.
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МНОГОФУНКЦИОНАЛЕН 
ШЛАЙФ 3 В 1  PMFS 200 C3

Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия 
нов уред. Избрали сте висококачествен 
продукт. Ръководството за потребителя е 

част от този продукт. То съдържа важни указания 
относно безопасността, употребата и предаване-
то за отпадъци. Преди да използвате продукта,  
се запознайте с всички указания за обслужване 
и безопасност. Използвайте продукта единствено 
според описанието и за указаните области на 
приложение. Предавайте продукта на трети 
лица заедно с цялата документация.

Употреба по предназначение
Уредът – в зависимост от шкурката – е предназ-
начен за сухо шлифоване на дървени, пластма-
сови, метални, китосани, както и лакирани по-
върхности. Уредът е особено подходящ за ъгли, 
профили и други труднодостъпни места. Всяка 
друга употреба или промяна на уреда се счита 
за нецелесъобразна и крие значителни опаснос-
ти от злополука. За повреди вследствие на упо-
треба, която не отговаря на предназначението, 
не поемаме отговорност. Уредът не е предназна-
чен за професионална употреба.

Оборудване
  Превключвател за включване/изключване

  Връзка за адаптер

  Преходна муфа за изсмукване на прах с 
външен уред

  Мрежов кабел

 Торбичка за прах

  Кутия за директно изсмукване на прах

  Бутон за деблокиране на кутията за прах

  Затегателна ръчка

  Плоча за вибрационно шлифоване

  Стяги

  Триъгълна шлифовъчна плоча

  Винт (4 бр.)

  Плоча за ексцентрично шлифоване

  Регулатор за честотата на вибрациите

  Гумен щифт (4 бр.)

 Шестостенен ключ

Окомплектовка на доставката
1 многофункционален шлайф 3 в 1

1  плоча за ексцентрично шлифоване  
със закрепване тип велкро

1  плоча за вибрационно шлифоване  
със закрепване тип велкро

1  триъгълна шлифовъчна плоча със закрепване 
тип велкро

2  шкурки за ексцентрично шлифоване  
(зърнестост 80/240)

2  шкурки за вибрационно шлифоване  
(зърнестост 80/240)

2 триъгълни шкурки (зърнестост 80/240)

1 кутия за прах

1  преходна муфа за изсмукване на прах  
с външен уред

4  гумени щифта (предварително монтирани)

4 винта (предварително монтирани)

1 шестостенен ключ

1 ръководство за потребителя

Технически характеристики
Номинална консумация  200 W

Номинално напрежение  230 V ∼, 50 Hz

Номинална честота на  
въртене на празен ход n0 7000–12 000 min-1

Номинална честота на  
вибрациите 14 000–24 000 min-1

Клас на защита  II /  (двойна  
изолация)
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Данни за шум и вибрации
Измерена стойност за шум съгласно EN 62841. 
Измереното по скала „А“ ниво на шума на елек-
трическия инструмент обикновено възлиза на:

Ниво на звуковото налягане  LPA = 74,3 dB (A)
Ниво на звуковата мощност  LWA = 85,3 dB (A)
Възможна неточност на  
измерването  K = 3 dB

Носете антифони!

Претеглено ускорение, обикновено
Вибрации, предавани на системата  
ръка-рамо ah = 5,428 m/s2

Възможна неточност при измерването  
 K = 1,5 m/s2

УКАЗАНИЕ

► Посочените сумарни стойности на вибра-
циите и посочените стойности на шумо-
вите емисии са измерени съгласно стан-
дартен метод на изпитване и могат да се 
използват за сравняване на електрически 
инструменти.

► Посочените сумарни стойности на вибра-
циите и посочените стойности на шумови-
те емисии могат да се използват и за пред-
варителна оценка на натоварването. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Вибрационните и шумовите емисии по 
време на действителното използване на 
електрическия инструмент могат да бъдат 
различни в зависимост от начина на рабо-
та с електрическия инструмент и особено 
от вида на обработвания детайл. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Постарайте се да поддържате натоварва-
нето максимално ниско. Примерни мерки 
за намаляване на вибрационното нато-
варване са носене на ръкавици при упо-
треба на инструмента и ограничаване на 
работното време. При това трябва да се 
вземат предвид всички части на работния 
цикъл (напр. периодите, през които елек-
трическият инструмент е изключен, както 
и периодите, през които инструментът е 
включен, но работи без натоварване).

Общи указания за 
 безопасност за електри-
чески инструменти

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Вземете под внимание всички указания 
за безопасност, инструкции, изображе-
ния и технически данни, придружаващи 
този електрически инструмент. Пропуски 
при спазването на следващите по-долу 
 инструкции могат да причинят токов удар, 
пожар и/или тежки наранявания.

Запазете всички указания за безопасност и 
инструкции за бъдещи справки.
Използваният в указанията за безопасност тер-
мин „електрически инструмент“ се отнася за 
работещи със захранване от мрежата електри-
чески инструменти (с мрежов кабел) и за рабо-
тещи с акумулаторни батерии електрически 
инструменти (без мрежов кабел).

1.  Безопасност на работното място
a)  Поддържайте работното си място чисто и 

добре осветено. Безпорядък и неосветени 
работни места могат да причинят злополуки.

б)  Не работете с електрическия инструмент в 
потенциално експлозивна среда с наличие 
на запалими течности, газове или прахове. 
Електрическите инструменти образуват искри, 
които могат да запалят праха или парите.
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в)  По време на употреба на електрическия 
инструмент дръжте на разстояние деца и 
други лица. При отвличане на вниманието 
е възможно да загубите контрол над елек-
трическия инструмент.

2.  Електрическа безопасност
a)  Свързващият щепсел на електрическия 

инструмент трябва да е подходящ за кон-
такта. Щепселът не трябва да се променя 
по никакъв начин.  
Не използвайте преходни щепсели заедно 
със защитно заземените електрически ин-
струменти. Щепселите, по които не са пра-
вени промени, и подходящите електрически 
контакти намаляват риска от токов удар.

б)  Избягвайте контакт на тялото със заземени 
повърхности, като например тръби, радиа-
тори, печки и хладилници. Съществува 
повишен риск от токов удар, когато тялото 
ви е заземено.

в)  Пазете електрическите инструменти от 
дъжд и влага. Проникването на вода в елек-
трически инструмент повишава риска от то-
ков удар.

г)  Не променяйте предназначението на 
свързващия кабел, например за носене 
или окачване на електрическия инстру-
мент с него или за дърпане на щепсела от 
контакта. Пазете свързващия кабел от на-
гряване, масло, остри ръбове или движе-
щи се части. Повредени или оплетени свърз-
ващи кабели увеличават риска от токов 
удар.

д)  Когато работите на открито с електрически 
инструмент, използвайте само удължители, 
които са годни за ползване на открито. 
Употребата на годен за работа на открито 
удължител намалява риска от токов удар.

е)  Когато работата с електрическия инстру-
мент във влажна обстановка е неизбежна, 
използвайте прекъсвач с дефектнотокова 
защита. Използването на прекъсвач с дефек-
тнотокова защита намалява риска от токов 
удар.

3.  Безопасност на хората
a)  Бъдете внимателни, съсредоточете се вър-

ху това, което извършвате, и подхождайте 
разумно към работата с електрически ин-
струмент. Не използвайте електрически ин-
струмент, когато сте уморени или сте под 
въздействието на наркотици, алкохол или 
медикаменти. Един момент невнимание при 
работа с електрическия инструмент може да 
доведе до сериозни наранявания.

б)  Използвайте лични предпазни средства и ви-
наги носете защитни очила. Използването на 
лични предпазни средства като прахозащитна 
маска, устойчиви на плъзгане защитни обувки, 
каска или антифони – в зависимост от вида и 
приложението на електрическия инструмент 
– намалява риска от наранявания.

в)  Избягвайте неволно пускане. Уверете се, 
че електрическият инструмент е изключен, 
преди да го свържете към електрозахран-
ването и/или акумулаторната батерия, да 
го вземете или носите. Когато при носене 
на електрическия инструмент държите пръ-
ста си на превключвателя или свържете 
включен електрически инструмент към елек-
трозахранването, са възможни злополуки.

г)  Отстранявайте инструментите за настрой-
ка или гаечните ключове, преди да вклю-
чите електрическия инструмент. Инстру-
мент или ключ, намиращ се във въртяща се 
част на електрическия инструмент, може да 
причини наранявания.

д)  Избягвайте неестествено положение на тя-
лото. Заемете стабилна позиция и винаги 
пазете равновесие. Така ще можете да кон-
тролирате по-добре електрическия инстру-
мент в неочаквани ситуации.

е)  Носете подходящо работно облекло. Не 
носете широки дрехи или бижута. Дръжте 
косите и облеклото си далече от движещи 
се части. Свободните дрехи, бижутата и 
дългите коси могат да бъдат захванати от 
движещи се части.
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ж)  Ако е възможно монтиране на уреди за из-
смукване и улавяне на прах, те трябва да се 
свържат и използват правилно. Използване-
то на уред за изсмукване на прах може да 
намали опасностите поради наличие на прах.

з)  Не си внушавайте, че сте в безопасност, и 
не пренебрегвайте правилата за безопас-
ност на електрическия инструмент дори 
когато сте запознати с работата с него след 
многократна употреба. Невнимателно бо-
равене може да доведе за части от секунда-
та до тежки наранявания.

4.  Употреба и обслужване на 
 електрическия инструмент

a)  Не претоварвайте електрическия инстру-
мент. За работата си използвайте предназ-
начения за нея електрически инструмент. 
С подходящия електрически инструмент ще 
работите по-добре и по-безопасно в посоче-
ния работен диапазон.

б)  Не използвайте електрически инструмент с 
повреден превключвател. Електрически ин-
струмент, който не може да се включва и из-
ключва, е опасен и трябва да се ремонтира.

в)  Изключете щепсела от контакта и/или от-
странете свалящата се акумулаторна бате-
рия, преди да предприемете настройки на 
уреда, да смените части на работния ин-
струмент или да оставите електрическия 
инструмент. Тази предпазна мярка предот-
вратява неволното пускане на електриче-
ския инструмент.

г)  Когато не използвате електрическите ин-
струменти, ги съхранявайте извън обсега 
на деца. Не позволявайте използване на 
електрическия инструмент от лица, които 
не са запознати с него или не са прочели 
тези указания. Електрическите инструменти 
са опасни, ако се използват от лица без 
опит.

д)  Поддържайте старателно електрическите 
инструменти и работния инструмент. Про-
верявайте дали движещите се части функ-
ционират правилно и не се заклинват, 
дали има счупени части или части, които 
са повредени така, че функционирането 

на електрическия инструмент да е наруше-
но. Преди използване на електрическия 
инструмент повредените части трябва да 
се ремонтират. Причина за много злополу-
ки е лоша поддръжка на електрическите ин-
струменти.

е)  Поддържайте режещите инструменти 
остри и чисти. Старателно поддържаните 
режещи инструменти с остри режещи ръбо-
ве се заклинват по-рядко и се направляват 
по-лесно.

ж)  Използвайте електрическия инструмент, 
работния инструмент, сменяемите инстру-
менти и т.н. в съответствие с тези указания. 
Вземайте под внимание работните условия 
и извършваната дейност. Употребата на 
електрически инструменти за други, различ-
ни от предвидените приложения може да 
доведе до опасни ситуации.

з)  Поддържайте ръкохватките и повърхности-
те за хващане сухи, чисти и незамърсени с 
масло и грес. Хлъзгави ръкохватки и повърх-
ности за хващане не позволяват безо пасна 
работа и контрол на електрическия инстру-
мент в непредвидени ситуации.

5.  Сервиз
a)  Електрическият инструмент трябва да се 

ремонтира само от квалифицирани спе-
циалисти и само с оригинални резервни 
части. С това се гарантира запазването на 
безопасността на електрическия инструмент.

б)  Смяната на щепсела или на захранващия 
кабел винаги трябва да се извършва от 
производителя на електрическия инстру-
мент или неговата сервизна служба. С 
това се гарантира запазването на безопас-
ността на електрическия инструмент.
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Специфични за уреда указания 
за безопасност

 ■ Фиксирайте обработвания детайл. Фикси-
рането на обработвания детайл посред-
ством затегателно приспособление или мен-
геме е по-стабилно, отколкото с ръка.

 ■ Никога не опирайте ръце до или пред уре-
да или обработваната повърхност, тъй като 
в случай на изплъзване съществува опасност 
от нараняване.

 ■ При опасност незабавно изключете щепсе-
ла от контакта.

 ■ Винаги отвеждайте мрежовия кабел в посо-
ка назад от уреда.

 ■ ОПАСНОСТ ОТ ПОЖАР ПОРАДИ 
 ИСКРЕНЕ! При шлифоването на метали се 
образува искрене. Затова задължително се 
уверете, че не съществува опасност за хора 
и в близост до работната зона не се нами-
рат горими материали.

 ■ Дръжте електрическия инструмент за изо-
лираните повърхности на ръкохватката, 
тъй като шлифовъчната повърхност може 
да влезе в контакт със свързващия кабел. 
Повреда на провеждащ напрежение про-
водник може да постави под напрежение 
металните части на уреда и да причини 
токов удар.

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
ОТРОВНИ ПАРИ!

 ► Образуващите се по време на обработка-
та вредни/отровни прахове представляват 
опасност за здравето на оператора или 
намиращите се в близост лица.

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
ОПАСНОСТ ПОРАДИ ПРАХ!

 ► При продължителна обработка на дърво 
и особено при обработка на материали, 
отделящи вредни за здравето прахове, 
свържете уреда към подходящо външно 
приспособление за изсмукване на прах. 
Носете защитни очила и прахозащитна 
маска!

 ■ При обработката на пластмаси, бои, лакове 
и др. осигурете достатъчно проветряване.

 ■ Материалите или подлежащите на обработ-
ка повърхности не трябва да са пропити с 
течности, съдържащи разтворители.

 ■ Не обработвайте навлажнени материали 
или влажни повърхности.

 ■ Избягвайте шлифоване на съдържащи олово 
бои или други вредни за здравето материали.

 ■ Не обработвайте материали, съдържащи 
азбест. Азбестът се счита за канцерогенен.

 ■ Избягвайте контакт с въртящата се шкурка.

 ■ Използвайте уреда единствено с поставена 
шкурка.

 ■ Използвайте уреда само по предназначе-
ние и с оригинални части/принадлежности. 
Употребата на части или други принадлеж-
ности, различни от препоръчаните в ръко-
водството за потребителя, може да причини 
опасност от нараняване.

 ■ Изчакайте изключения уред да спре напъл-
но, преди да го оставите.

 ■ Уредът трябва да е винаги чист, сух и без 
замърсявания от масло или греси.

Преди пускането 
в  експлоатация

Монтаж/Смяна на шлифовъчната 
плоча

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Преди извършване на работи по уреда 
винаги изключвайте щепсела от контакта.

 ♦ Изберете съответната шлифовъчна плоча  
 , подходяща за приложението.

 ♦ Отстранете четирите винта  с помощта на 
доставения шестостенен ключ .

 ♦ Отстранете предварително монтираната 
шлифовъчна плоча.
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УКАЗАНИЕ

 ► Плочата за вибрационно шлифоване  
може да се монтира на уреда само в една 
посока. При това вземете под внимание 
маркировките със стрелки върху плочата 
за вибрационно шлифоване . Те трябва 
да сочат напред. При триъгълната шлифо-
въчна плоча  върхът сочи напред.

 ► Гумените щифтове  имат страничен 
 прорез. Той трябва да е насочен правилно 
към издатъците на отворите за закрепване 
на съответната шлифовъчна плоча  .  
Така можете да поставите гумените 
 щифтове  в шлифовъчната плоча  .

 ♦ Монтирайте желаната шлифовъчна плоча. 
Уверете се, че крепежната плоча B е под-
равнена спрямо шлифовъчната плоча. Рез-
бовите отвори на крепежната плоча B тряб-
ва да са съосни със съответните отвори на 
монтираната шлифовъчна плоча. Гумените 
щифтове A  (само шлифовъчна плоча   
и  ) – към отворите в уреда (вж. фиг. 1).

A

B

Фигура 1

♦ Затегнете отново четирите винта  с 
 шестостенен ключ .

 ♦ Проверете стабилното положение на 
 шлифовъчната плоча.

Избор на шкурка

Отнемане и повърхност
Производителността на отнемане и качеството 
на повърхността зависят от зърнестостта на 
шкурката. 

 ♦ Обърнете внимание, че за обработването 
на различните материали са необходими 
съответни шкурки с различна зърнестост.

Закрепване на шкурка

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Преди извършване на работи по уреда 
винаги изключвайте щепсела от контакта.

УКАЗАНИЕ

 ► Преди закрепване на нова шкурка отстра-
нете праха и замърсяванията от шлифо-
въчната плоча   . 

Поставяне на шкурки със закрепване тип 
 велкро

 ♦ Можете да поставите шкурката на шлифо-
въчната плоча    посредством закреп-
ване тип велкро.

 ♦ Внимавайте да съвпадат отворите за изсмук-
ване на шкурката и шлифовъчната плоча.

Отстраняване на шкурки със закрепване  
тип велкро

 ♦ Просто издърпайте шкурката от шлифовъч-
ната плоча    (вж. фиг. A на разгъва-
щата се страница).

Поставяне на шкурки без закрепване тип 
велкро (вж. фиг. Б на разгъващата се страни-
ца, не са включени в окомплектовката на 
доставката)

 ♦ Отворете двете затегателни ръчки .

 ♦ Поставете единия край на шкурката под 
отворената стяга  и го затегнете, като фи-
ксирате отново затегателната ръчка.

 ♦ Постъпете по същия начин с другия край.
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Изсмукване на прах

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
ОПАСНОСТ ОТ ПОЖАР!

 ► При работа с електрически инструменти, 
които са оборудвани с кутия за улавяне 
на прах или могат да се свързват с пра-
хосмукачка посредством приспособление 
за изсмукване на прах, съществува опас-
ност от пожар! При неблагоприятни усло-
вия, като напр. искрене, шлифоване на 
метал или остатъци от метал в дърво, е 
възможно самозапалване на дървения 
прах в торбата за прах (или торбичката 
за прах на прахосмукачката). Това е въз-
можно особено когато дървеният прах е 
смесен с остатъци от лак или други хими-
чески вещества и шлифованият материал 
се нагорещи след продължителна обра-
ботка. Затова задължително избягвайте 
прегряване на шлифования материал или 
на уреда и преди почивки винаги изпраз-
вайте кутията за улавяне на прах респ. 
торбичката за прах на прахосмукачката.

Носете прахозащитна маска!

УКАЗАНИЕ

 ► За изсмукване на праха са ви необходи-
ми шкурки с отвори.

Кутия за директно изсмукване 
на прах

Свързване
 ♦ Поставете кутията за директно изсмукване 

на прах  на уреда. При това доведете 
символа  на кутията за директно изсмуква-
не на прах  до символа ▸ на уреда. За-
въртете кутията за директно изсмукване на 
прах  на символа , за да я фиксирате 
(вж. детайлното изображение на фиг. Г на 
разгъващата се страница).

Отстраняване
 ♦ Завъртете символа  на кутията за директ-

но изсмукване на прах  на символа ▸ на 
уреда (вж. детайлното изображение на фиг. 
Г на разгъващата се страница). Издърпайте 
кутията за директно изсмукване на прах  
от уреда.

УКАЗАНИЕ

 ► За осигуряване на оптимална изсмукваща 
мощност изпразвайте своевременно кутията 
за директно изсмукване на прах . 

 ♦ За целта извадете кутията за директно из-
смукване на прах  от уреда, както е опи-
сано по-горе. За целта отворете кутията за 
директно изсмукване на прах , като на-
тиснете бутона за деблокиране  и издър-
пате задната част. След това издърпайте 
торбичката за прах . Почистете щателно 
торбичката за прах  чрез изтръскване.

Преходна муфа

Свързване

 ♦ Поставете преходната муфа  във връзката 
за адаптер .

 ♦ Вкарайте маркуча на разрешено за упот-
реба приспособление за изсмукване на 
прах (напр. на сервизна прахосмукачка) в 
преходната муфа .

Отстраняване
 ♦ Издърпайте маркуча на приспособлението за 

изсмукване на прах от преходната муфа .

 ♦ Издърпайте преходната муфа .
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Пускане в експлоатация
 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!

 ► Преди включване към електрозахранване-
то се уверете, че уредът е изключен.

УКАЗАНИЕ

 ► Винаги включвайте многофункционалната 
шлайфмашина непосредствено преди кон-
такт с материала и едва тогава прокарайте 
уреда по обработвания детайл. 

Включване и изключване

Включване на уреда
 ♦ Натиснете превключвателя за включване/

изключване  в позиция „I“.

Изключване на уреда
 ♦ Натиснете превключвателя за включване/

изключване  в позиция „0“.

Настройка на честотата 
на  вибрациите
Можете да настроите желаната честота на виб-
рациите според необходимостта посредством 
регулатора за честотата на вибрациите . Не-
обходимата честота на вибрациите зависи от 
обработвания материал и може да се определи 
от практически опит.

Указания за работа
 ■ Прокарвайте уреда само във включено 

състояние по детайла.

 ■ Работете със слаб натиск.

 ■ Работете с равномерно подаване.

 ■ Сменяйте своевременно шкурките.

 ■ Никога не шлифовайте с една и съща шкур-
ка различни материали (напр. дърво и след 
това метал). Добри резултати от шлифоване-
то се постигат единствено с шкурки в изряд-
но състояние.

 ■ От време на време почиствайте шкурката с 
прахосмукачка.

 ■ Шлифовайте труднодостъпни места с пред-
ния или страничния ръб на шкурката на 
шлифовъчната плоча.

 ■ Извършвайте процеса на шлифоване успо-
редно и с припокриване на шлифовъчните 
линии.

 ■ След обработката вдигнете уреда от детай-
ла и го изключете.

Поддръжка и почистване
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Преди извършване на работи по уреда 
винаги изключвайте щепсела от контакта.

Многофункционалната шлайфмашина не  
изисква поддръжка.

 ■ Почистете уреда непосредствено след  
приключване на работата.

 ■ За почистване на корпуса използвайте  
суха кърпа.

 ■ Отстранете полепналия шлифовъчен прах 
с четка.

 ■ В никакъв случай не използвайте остри 
предмети, бензин, разтворители или по-
чистващи препарати, разяждащи пластма-
са. Не допускайте попадане на течности 
във вътрешността на уреда.

 ■ Винаги поддържайте вентилационните  
отвори свободни.
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Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 3 
години гаранция от датата на покупката. В слу-
чай на несъответствие на продукта с договора 
за продажба Вие имате законно право да пре-
дявите рекламация пред продавача на продукта 
при условията и в сроковете, определени в глава 
трета, раздел II и ІІІ и глава четвърта от Закона за 
предоставяне на цифрово съдържание и цифрови 
услуги и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.

Вашите права, произтичащи от посочените раз-
поредби, не се ограничават от нашата по-долу 
представена търговска гаранция, не са свърза-
ни с разходи за потребителите и независимо от 
нея продавачът на продукта отговаря за липса-
та на съответствие на потребителската стока с 
договора за продажба съгласно ЗПЦСЦУПС.

Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата на 
получаване на стоката. Пазете добре ори-
гиналната касова бележка. Този документ е 
необходим като доказателство за покупката. 
Ако в рамките на три години от датата на 
закупуване на този продукт се появи дефект 
на материала или производствен дефект, 
продуктът ще бъде безплатно ремонтиран или 
заменен. Гаранцията предполага в рамките 
на тригодишния гаранционен срок да се пред-
ставят дефектният уред, касовата бележка 
(касовият бон), както и всички други документи, 
установяващи наличието на дефект и писмено 
да се обясни в какво се състои дефектът и кога 
е възникнал. Ако дефектът е покрит от нашата 
гаранция, Вие ще получите обратно ремонти-
рания или нов продукт. В случай на замяна на 
дефектна стока първоначалните гаранционен 
срок и гаранционни условия се запазват. В 
случай на ремонт на дефектна стока, срокът на 
ремонта се прибавя към гаранционния срок. За 
евентуално наличните и установени повреди и 
дефекти още при покупката трябва да се съоб-
щи веднага след разопаковането. Евентуалните 
ремонти след изтичане на гаранционния срок 
са срещу заплащане.

Ремонтът или замяната на продукта не пораж-
дат нова гаранция.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според строгите 
изисквания за качество и добросъвестно изпи-
тан преди доставка. Гаранцията важи за дефе-
кти на материала или производствени дефекти. 
Гаранцията не обхваща консумативите, както и 
частите на продукта, които подлежат на нор-
мално износване, поради което могат да бъдат 
разглеждани като бързо износващи се части 
(например филтри или приставки) или повре-
дите на чупливи части (например прекъсвачи, 
батерии или такива произведени от стъкло). 
Гаранцията отпада, ако уредът е повреден 
поради неправилно използване или в резултат 
на неосъществяване на техническа поддръжка. 

За правилната употреба на продукта трябва 
точно да се спазват всички указания в упътване-
то за експлоатация. Предназначение и дейст-
вия, които не се препоръчват от упътването за 
експлоатация или за които то предупреждава, 
трябва задължително да се избягват. Продуктът 
е предназначен само за частна, а не за профе-
сионална употреба. При злоупотреба и непра-
вилно третиране, употреба на сила и при ин-
тервенции, които не са извършени от клона на 
нашия оторизиран сервиз, гаранцията отпада.

Гаранционният срок не важи при
 ■ нормално изразходване на капацитета на 

акумулаторната батерия

 ■ професионална употреба на продукта

 ■ повреждане или промяна на продукта от 
клиента

 ■ неспазване на разпоредбите за безопасност 
и поддръжка, грешки при обслужването

 ■ повреди поради природни бедствия
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Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия 
случай, следвайте следните указания:

 ■ За всички запитвания подгответе касовата 
бележка и идентификационния номер 
(IAN 391510–2201) като доказателство за 
покупката.

 ■ Вземете артикулния номер от фабричната 
табелка.

 ■ При възникване на функционални или други 
дефекти първо се свържете по телефона 
или чрез имейл с долупосочения сервизен 
отдел. След това ще получите допълнителна 
информация за уреждането на Вашата ре-
кламация.

 ■ След съгласуване с нашия сервиз можете да 
изпратите дефектния продукт на посочения 
Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, като 
приложите касовата бележка (касовия бон) 
и посочите писмено в какво се състои де-
фектът и кога е възникнал. За да се избегнат 
проблеми с приемането и допълнителни 
разходи, задължително използвайте само 
адреса, който Ви е посочен. Осигурете 
изпращането да не е като експресен товар 
или като друг специален товар. Изпратете 
уреда заедно с всички принадлежности, 
доставени при покупката, и осигурете доста-
тъчно сигурна транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно обслуж-
ване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите 
на клона на нашия сервиз срещу заплащане. 
Той с удоволствие ще Ви направи предварител-
на калкулация. Можем да обработваме само 
уреди, които са достатъчно опаковани и изпра-
тени с платени транспортни разходи.

Внимание: Изпратете Вашия уред на клона 
на нашия сервиз почистен и с указание за де-
фекта.

Уредите, предмет на извънгаранционо обслуж-
ване, изпратени с неплатени транспортни раз-
ходи – с наложен платеж, като експресен или 
друг специален товар – не се приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на 
изпратените от Вас дефектни уреди.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Уредите трябва да се ремонтират от 
 сервиз или електротехник и само с 
 оригинални резервни части. С това се 
 гарантира запазването на безопасността 
на уреда.

 ► Смяната на щепсела или на захранва-
щия кабел винаги трябва да се извършва 
от производителя на уреда или неговия 
сервиз. С това се гарантира запазването 
на безопасността на уреда.

Сервизно обслужване
 България 
Тел.: 0800 12220  
(безплатно от цялата страна) 
Е-мейл: info@kaufland.bg

IAN 391510–2201

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият 
 адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен 
център.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com



PMFS 200 C3■ 60 │ BG

*  Като физическо лице – потребител, независи-
мо от настоящата търговска гаранция, Вие се 
ползвате от правата на законовата гаранция, 
предоставена от Закона за предоставяне на 
цифрово съдържание и цифрови услуги и за 
продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. По-спе-
циално Вие имате право при несъответствие 
на стоката да бъде извършен ремонт или 
замяна по Ваш избор, освен ако това е невъз-
можно или е свързано с непропорционално 
големи разходи за продавача. Вие имате 
право на пропорционално намаляване на 
цената или на разваляне на договора при 
наличие на условията на чл. 33, ал. 3 от 
ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на зако-
новата гаранция са регламентирани в глава 
трета, раздел II и III и в глава четвърта на 
ЗПЦСЦУПС

Предаване за отпадъци
Не изхвърляйте електрически 
 инструменти заедно с битовите 
отпадъци!

Показаният встрани символ на зачер-
кнат контейнер за отпадъци на колела показва, 
че този уред подлежи на Директивата 
2012/19/EU. Съгласно тази Директива, след 
изтичане на срока на ползване, уредът не трябва 
да се изхвърля с обикновените битови отпадъци, 
а да се предаде в специален събирателен пункт, 
депо за обработка и рециклиране на отпадъци 
или във фирма за управление на отпадъци. 
 Това предаване за отпадъци е безплатно за 
вас. Пазете околната среда и предавайте 
отпадъците според правилата.

Информация относно възможностите 
за предаване за отпадъци на излез-
лия от употреба продукт можете да 
получите от Вашата общинска или 
градска управа.

Опаковката е произведена от 
 екологични материали, които могат 
да се предават в местните пунктове 
за рециклиране.

Предайте опаковката за отпадъци в 
съответствие с екологичните изисква-
ния. Вземете под внимание обозна-
чението върху различните опаковъчни 

материали и при необходимост ги събирайте 
разделно. Опаковъчните материали са обозна-
чени със сък ращения (a) и цифри (b) със след-
ното значение: 1–7: пластмаси, 20–22: хартия 
и картон, 80–98: композитни материали.
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Превод на оригиналната декларация за съответствие
Ние, KOMPERNASS HANDELS GMBH, отговорник за документацията: г-н Семи Угузлу, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ГЕРМАНИЯ, декларираме, че този продукт съответства на 
 следните стандарти, нормативни документи и директиви на ЕО:

Директива относно машините 
(2006/42/EC)

Електромагнитна съвместимост 
(2014/30/ЕU)

Директива относно ограничението за употребата на определени  
опасни вещества в електрическото и електронното оборудване (EEО) 
(2011/65/ЕU)*

*  Издаването на тази декларация за съответствие е на собствена отговорност на производителя. Гореописаният 
предмет на Декларацията отговаря на разпоредбите на Директивата 2011/65/ЕU на Европейския парла-
мент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограничението за употребата на определени опасни  вещества в 
електрическото и електронното оборудване.

Приложени хармонизирани стандарти

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-4:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Тип/Обозначение на уреда: Многофункционален шлайф 3 в 1  PMFS 200 C3

Година на производство: 06–2022

Сериен номер: IAN 391510–2201

Бохум, 17.02.2022 г.

 
Семи Угузлу
- Мениджър качество -

Запазено право на технически изменения с цел усъвършенстване.
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KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Stand der Informationen · Stan informacji · Stav informací 
Stanje informacija · Актуалност на информацията: 
02 / 2022  · Ident.-No.: PMFS200C3-022022-1

IAN 391510–2201 10
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